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IN DE ZOMER VAN HET JAAR 1685 HAD ER OP-DE 

VLAKTE VAN SEDGEMOOR EEN HEVIGE STRIJD 

GEWOED. DE HERTOG VAN MONMOUTH HAD 

ZICHZELF TOT RECHTMATIGE KONING VAN 

ENGELAND UITGEROEPEN. MET EEN KLEIN 

ONGEOEFEND LEGER, WILDE HIJ DE TROON VAN 

ZIJN OOM JAMES DE TWEEDE OMVERWERPEN, OMDAT DIE 

MAN EEN WREED EN ONBARMHARTIG VORST WAS. MONMOUTH * 
EN ZIJN VOLGELINGEN WERDEN ECHTER SPOEDIG DOOR HET 
KONINKLIJKE LEGER VERSLAGEN EN KONING JAMES HAD 
TOEN EEN BEVEL UITGEVAARDIGD, DAT ALLE REBELLEN, 
WAARONDER BEGREPEN AL DEGENEN DIE DE REBELLEN 
HULP OF BIJSTAND VERLEENDEN, ONMIDDELLIJK 

GEVANGEN GENOMEN MOESTEN WORDEN. 


EN ONS VERHAAL BEGINT OP EEN VROEGE MORGEN 4 
IN BRIDGEWATER, DRIE KILOMETER VAN HET 4 
SLAGVELD VERWIJDERD, TOEN PETER BLOOD, | 

EE 


EEN IERSE DOKTER EN GEWEZEN OFFICIER, 
PLOTSELING UIT EEN DIEPE SLAAP 

WERD GEWEKT DOOR HEVIG BONZEN 

OP ZIJN DEUR … 
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IK ZAL EENS GAAN 


ZIEN WIE MIJN HULP BEHOEFT 
EN DAARVOOR MIJN 


DEUR AFBREEKTI 


N 
LU 
DUS U EN GILDOY HEBBEN ZICH MET DIE 
MONMOUTHZAAK INGELATEN! DAAR DEUGT 
NIETS VAN, ALS BRAVE MENSEN ZOALS JULLIE 
HET LEVEN WAGEN VOOR ZO'N WAARDELOZE 
AVONTURIER ALS MONMOUTH IS. NATUURLIJK 
KOM IK[ GEEF ME ALLEEN EVEN DE TĲD OM 
WAT KLEREN AAN TE TREKKENL_—— 


DROMMELSI DAT IS JEREMY PITT, DE 
SCHEEPSKAPITEINL WAT KAN IK 
VOOR JE DOEN OP DIT 
ONZALIGE UUR? 


HET BETREFT UW 
VRIEND, LORD GILDOY, 
__DOKTER BLOOD! HIJ 

IS ERNSTIG GEWOND NAAR 
DE BOERDERIJ VAN DE 0G- 
LETHORPES GEBRACHT. OF U 
ONMIDDELLIJK WIL KOMEN! 


TIEN MINUTEN LATER HAD PETER BLOOD EEN VLUG PAARD 
BESTEGEN EN REÉD MET JEREMY PITT IN SNELLE „- 
DRAF OP WEG NAAR DE BOERDERIJ VAN DE OGLETHORPES. 
WEINIG VERMOEDDE HIJ OP DAT OGENBLIK, DAT ZIJN MENS- 


© LEVENDE DAAD OM EEN MENS IN NOOD TE HELPEN, ZIJN 


_ HELE VERDERE LEVENSLOOP RADICAAL ZOU VERANDEREN 


, MEER DAN DUIZEND AANHANGERS VAN MONMOUTH ZIJN 


GEDOOD EN DE HEMEL WEET HOEVEEL GEWOND. DE ZAAK IS 

NU VOLKOMEN VERLOREN... EN DE KONINGSGEZINDE SOLDATEN) 
KAMMEN DE HELE OMGEVING UIT OM DE GEVLUCHTE REBELLEN 
de TE SCOREN, IK VREES HET ERGSTE VOOR LORD 


4 Ë 5 
JE BENT HIER ZELF OOK NIET ZO ERG VEILIG, MIJN WAARDEN 


JE DEED BETER TE VERDWIJNEN NU JE DAARTOE NOG DE GELEGEN- 
HEID HEBT. EERLIJK GEZEGD, LATEN JAMES EN MONMOUTH MIJ STEENKOUD 
EN DAAROM HEB IK MIJ OOK NIET MET DEZE STOMME ZAAK BEMOEID! 


LORD GILDOY LAG ZWAAR GEWOND IN EEN SMALLE, VAN PLAVUIZEN 
VOORZIENE HAL. DE EIGENAAR VAN DE BOERDERIJ, 
ANDREW BAYNES, WAS BĲ HEM 


IK BEN BANG DAT DE LORD 
HEEL ERG VEEL PIJN LIJDT, 
DOKTER BLOOD! 


JA, HET IS VERDRAAID JAMMER, 
DAT HIJ VOOR EEN VERLOREN ZAAK 
DEZE ERNSTIGE VERWONDING HEEFT 
OPGELOPEN. NU ZOU IK GRAAG HEET 
WATER EN WAT SCHOON VERBAND- 

LINNEN WILLEN HEBBEN! 


DOCH JEREMY PITT, DIE DE SOLDATEN VAN JAMES 
ZORGVULDIG REINIGDE EN VERBOND DOKTER BLOOD MAAR AL TE GOED KENDE EN BANG VOOR HEN WAS, 
DE ZWAARGEWONDE LORD GILDOY, JUIST WAS HIJ VOND HET TOCH BETER EEN SCHUILPLAATS OP TE 


BEZIG HEM WAT VERSTERKENDE MEDICIJN TOE b ZOEKEN. HIJ HAD HELEMAAL GEEN ZIN ZIJN HOOFD 
TE DIENEN, TOEN DAARBUITEN ZWARE | OP HET SCHAVOT TE VERLIEZEN 
VOETSTAPPEN EN HET GERINKEL EN DUS DOOK HIJ SNEL IN EEN GROTE EIKEN KIST 


VAN SPOREN WEERKLONKEN! 


DE SOLDATEN VAN 
KONING JAMESI 


WIJ HEBBEN NIETS 
TE VREZEN. DIT IS EEN 
CHRISTELIJK LAND EN 

CHRISTENEN DOEN GEWONDEN 

EN MENSEN, DIE HEN VER- 

ZORGEN, GEEN LEED 


NAUWELIJKS WAS HET DEKSEL VAN DE KIST GESLOTEN 
OF EEN TWAALFTAL ROODGEJASTE DRAGONDERS 

VAN HET TANGER-REGIMENT TRAD DE HAL 

VAN DE BOERDERIJ BINNEN 


IK BEN KAPITEIN HOBART, VAN HET 
DRAGONDER-REGIMENT VAN KOLONEL KIRKE. IK ZOEK 
REBELLEN! EN ALS IK GOED ZIE, DAN HEBT 

U ER EENTJE DAAR! 


IN NAAM VAN DE 
MENSHEID, MIJNHEER! U BENT 
HIER IN ENGELAND EN NIET IN TANGER. U 
KUNT DEZE GEWONDE MAN NIET MEENEMEN … 
INDIEN HIJ VERVOERD WORDT, LOOPT ZIJN 
LEVEN HEEL ERNSTIG GEVAAR! 


DUS U WILT MIJ TEDERHEID EN ZACHTMOEDIGHEID U ZIET ER UIT ALS EEN GEWEZEN SOLDAAT N| 
LEREN TEN OPZICHTE VAN REBELLEN NIETWAAR? WELNU, CAVALERIE, ALS IK MIJ NIET VERGIS 
LAAT IK U DAN ZEGGEN: WAAR IK HEM HEEN BRENG, DAAR ZAL 
ZIJN GEZONDHEID HEUS GEEN GEVAAR MEER LOPEN! HIJ 
WORDT MET NOG 'N HEEL STEL GALGEBROKKEN 
ONDER TOEZICHT VAN KOLONEL KIRKE LANGS 

—)_DE BRIDGEWA 


GOED GERADEN, 
KAPITEIN IK BEN \ 
WAT? WORDEN DIE MENSEN IN HET FRANSE LEGER GE- 
ZONDER VORM VAN PROCES 20 WEEST EN VIJF JAAR GELEDEN # 
MAAR OPGEHANGEN? WEL, WEL, DAN HEB IK UW KOLONEL, DE HEER 
SCHIJN IK MIJ TOCH TE VERGISSEN, KIRKE, IN TANGER ONTMOET. 
KAPITEIN! WE BEVINDEN ONS BLIJKBAAR MIJN NAAM IS BLOOD, 
TOCH IN HET ONBESCHAAFDE TANGER, WAAR DOKTER PETER 
Uw REGIMENT TOCH EIGENLIJK THUIS HOORT! \ BLOOD! 


ngeveer duizend jaar geleden 
leefden in het land van de 


Denen koning Hetel en ko- 


‚ ningin Hilde. Hetel was vroeger cen 


beroemd krijgsman geweest, die aan 
menige veldtocht had deelgenor 


Maar later had hij zich teruggetrokken 


_ op zijn kasteel Matelane en leefde 
En eed 


zoon Ortwijn en een dochter Goedroen. 
Ortwijn was een dapper en edel 


ling en Goedroen was even deugdzaam — 


als schoon, 

Het is met te verwonderen, dat veel 
voorname vorsten aanzoek deden om 
de hand van de prinses. Zo kwam er 
opeen goede dag Siegfried, koning van 
Moorland. Hij was rijk en machtig, 
maar niet minder verwaand en meen- 
de, dat men het in Matelane als een 

„hele eer zou beschouwen, dat hij de 
prinses tot vrouw wilde hebben, Om 
nog meer indruk te maken had hij 
een talrijk gevolg en prachtige ge- 
schenken meegebracht. Maar Goed- 
roen, moest van al die pralerij niets 
hebben en liet hem gaan. 

Wat later kwam prins Hartmoet 
van Normandië, Hij was een schoon 
en krachtig man, door vele dappere 
daden beroemd, en had het vooruit- 
zicht later koning van een rijk land te 
worden, Zijn moeder, koningin Geer- 
linde had zoveel goeds van Goedroen 
gehoord, dat ze haar als echtgenote 
van haar zoon wilde hebben. Maar 
koning Hetel had vroeger dikwijls met 
de Normandiërs moeten vechten en 
moest daarom niets van een Norman- 
dische prins hebben: En zo werd ook 
Hartmoet afgewezen. 

Zoals het deze twee ging, ging het 
er meer. Tot daar eindelijk Herwig, 
koning van Seeland, kwam. Zijn Jand 

was klein en hij beschikte niet over 
ben, maar in moed verstand en 
karakter overtrot hij al zijn mede- 
dingers en daarom werd hij door 
Goedroen uitgekozen. Ook Hetel en 
zijn gemalin hadden veel met de flinke, 

“edese-Herwig op en zo werd bepaald, 
dat over enige maanden de bruiloft 
zou plaats hebben, 

Maar terwijl Herwig nog op Mate- 
lane was, kwamen daar ‚opeens uit 
Seeland slechte berichten. 

Koning Siegtmed van Moorland, die 
van Herwig's geluk gehoord had, had 
het niet kunnen verkroppen, dat hij 
was achtergesteld bij iemand, die 
zoveel minder was dan hij, Hij had 


verzameld en was 
Arke Seeland _ binnengevallen. 
achtte het zijn plicht onmid- 


aaljk bedreigde onderdanen te 
helpen, Hetel sloot zich met 
„het grootste deel van zijn krijgsmacht 


bij hem aan en samen trokken ze naar 


dagen 
daar verscheen onverwachts eèn bode 
met een bericht, dat een gehele ver- 
andering in de toestand bracht. 


Een sage Is een verhaal, 
dat een historische onder- 
grond heeft, maar waar- 
aan zoveel is toegevoegd, 
dat moeilijk is uit te ma- 


ken, wat ervan waar en 


wat verzonnen js. Een 
heel beroemde sage is die 
van Goedroen, die ont- 
staan is in de tijd van de 
Noormannen. 


Hartmoet van Normandië had ge- 
hoord, dat koning Hetel met het groot- 
ste deel van zijn troepen naar Seeland 
was getrokken. Dat was, meende zijn 
moeder, een. kans, die hij niet voorbij 
moest laten gaan! En zo was hij onver- 
wachts met een vloot voor Matelane 
verschenen en had het kasteel, dat 
slechts door een klein aantal man- 
schappen verdedigd werd, ingenomen, 
Koningim Hilde en de soldaten had 
hij daarna vrijgelaten, maar Goedroen 
en haar jonkvrouwen als gevangenen 
meegenomen. 

Het was een verschrikkelijke tijding 
voor Hetel en Herwig; Maar wat nu te 
doen... ? Wachten tot het kasteer 
veroverd was zou hen te lang ophour 
den. Ze zonden dus boden naar Sieg- 


fried om te onderhandelen en de 


koning van Moorland was blij, dat hij 
vrede kon sluiten en met het overschot 
van zijn leger aftrekken. Nu zetten ze 
de vermetele rovers na, haalden hen 
wm en nu begon een verwoed gevecht, 
dat helaas ongelukkig voor hen afliep, 
Herwig verrichtte wonderen van dap- 
perheid, maar de overmacht van de 
vijand was te groot, Koning Hetel 
zelf sneuvelde en de Normandiërs 


bleven overwinnaars en zeilden m 
oen buit en de gevangen Goedroet 
en 

hy OR had vanaf haar schip h 
verloop van het gevecht gezien. Ze haet 
ook gezien, hoe haar vader sneuveldd 
en-hoe heldhaftig Herwig zich gedrae 
gen had, Weldra bereikte de vloot de- 
Normandische kust en nu bracht 
„Hartmoet haar naar het koninklijk 
ed le een hoogte dicht bij de 
was alles voor. haar 
en in, heid gebracht, want 
een snelzeilend vaar- 


—_ tuig met het bericht van de overwin- 


ning vooruitgezonden. Koningin Geer- 
linde snelde haar tegemoet, omhelsde 
haar als een geliefde dochter en zei, 


dat het haar o zo'n plezier deed haar, 


te zien. Ook Ortroen, Hartmoet’s zuse 
ter, heette haar hartelijk welkom, 
Maar Goedroen zei niets en bleef be- 
droefd. Maar och, dat begreep Geer- 
linde best en dat zou vanzelf wel 
veranderen, als ze maar wat aan haar 
nieuwe omgeving gewend was en zag, 
hoeveel ze allemaal van haar hiel- 
den. 

Maar Goedroen veranderde niet, 
Nog niet lang was ze in het kasteel, 
toen Hartmoet ten oorlog moest trek- 
ken. Voor hij vertrok, verzocht hij zijn 
moeder baar goed te behandelen en 
niet te willen dwingen. 

Goedroen bleef dus met de koningin 
alleen en nu deed deze haar best haar 
over te halen Hartmoet's vrouw te 
worden. Als een liefdevolie, zorgzame 
moeder praatte ze met haar, Ze schil 
derde haar het heerlijk leven, dat ze 
zou hebben, vooral als Hartmoet 
koning zou zijn, iets wat wel niet Jang 
meer duren zou, daar ze van plan was 
na zijn huwelijk spoedig de kroon neer 
te leggen. Ze vertelde ook, wat een 
edel, goedhartig man Hartmoet was 
en hoe hij door het hele volk op de 
handen gedragen werd, O, ze zou, als 
ze zijn vrouw was, de hemel op aarde 
hebben... Maar Goedroen zei, dat ze 
het allemaa: we: geloofde, maar niet- 
temun trouw aan Herwig bleet, 

Toen Geerlnde zag dat al haar 
mooie praatjes met baatten begon ze 
ndere toon aan te slaan, „Hoor 

zel ze, „ik wil niet anders dan 
je bestwil Maar als je dan voistrekt 
niet: naar goede raad wilt tuisteren, 
zal ik je behandelen.als cen onwillige 
slavin, net zo lang tot ik je koppigheid 
en trots gebroken heb.” HE 
Goedroen ookk nu niet toegaf, toonde 
ze, dat ze het niet bij bedreigingen liet. 


elen 


‘Want voor de arme 
prinses braken nu 
treurige dagen aan. 

Ze moest het 
zwaarste en vuilste 
werk _ verrichten, 
dat er in het kasteel 
te doen was, kreeg 
slecht eten, armoe- 
dige kleren” en een 
ellendig ‘hok als 
slaapvertrek __en 
werd _ bovendien 
door de boze ko- 
ningin op alle mo- 
gelijke manierenbe- 
ledigd en gekrenkt. 
De jonkvrouwen, 
die met haar ge- 

vangerigenomen 
waren, hadden bet 
echter vrij goed, 
maar mochten niet 
bij haar komen. 
Slechts één van hen, 
Hildeburg, deelde 
in alles haar lot. Ze 
had dit als een gunst aan de koningin 
verzocht en deze had toen spottend 
gezegd: ‚Nu, als je het dan zo graag 
hebt, vind ik het goed. Dan kun je 
zien, hoe ik het aanleg om je trotse 
meesteres klein te krijgen.” 

Ook van de andere bewoonsters van 
het slot, die allen de koningin vreesden 
of bij haar in de gunst wilden komen, 
had Goedroen veel te lijden. Er was 
er maar één, die medelijden met haar 
toonde, en dat was Ortroen, de zuster 
van Hartmoet. Ze deed, wat in haar 
vermogen lag om haar treurig Jot te 
verzachten, maar moest daarbij steeds 
oppassen, dat haar moeder niets 
merkte. Tegelijk deed ze haar bes 
Goedroen te bewegen, aan Hartmoet's 
wens te voldoen. Maar dat weigerde de 
prinses beslist, Toen Ortroen bemerkte, 
dat verdere moeite toch vergeefs zou 
zijn, sprak ze er niet meer over. 

Zo verliepen verscheidene maanden. 
Af en toe vroeg de koningin aan 
Goedroen, of ze nog nietvan gedachten 
veranderd was, en wanneer ze dan 
hoorde, dat dit niet het geval was, 
regende het scheldwoorden en slagen 
en vond ze nieuwe middelen uit om 
‘haar het leven nog zuurder te maken; 

Hartmoet was intussen op het oor- 
logsveld en wist natuurlijk niet, wat 
zijn moeder uitvoerde, en Ortroen kon 
weinig doen, want Geerlinde was wan- 
trouwend en niet gemakkelijk beet te 
nemen. Zo stond Goedroen zo goed 
als alleen. Maar ofschoon het haar 
maar één woord behoefde te kosten 
om weer een gevierde prinses te zijn, 
bleef ze standvastig en verdroeg álles 
met geduld, En haar moed en trouw 
zouden schitterend beloond worden. 


Terwijl dit alles op het Norman- 
dische koningsslot voorviel, hadden 


Herwig en Ortwijn; die zijn vader als 
koning was opgevolgd, niet stilge- 
zeten; Ze hadden een nieuwe vloot 
uitgerust en zelfs een verbond gesloten 
met hun vroegere vijand, Siegfried van 
Moorland. Zonder dat de Normandiërs 
iets vermoedden, hadden ze alle toe- 
bereidselen gemaakt en toen ze daar- 
mee klaar waren, stak de vloot in zee 
en zeilde naar de kust van Normandië. 
Alvorens te landen wilden de twee 
jonge koningen echter het terrein ver- 
kennen en tegelijk trachten iets om- 
trent Goedroen te vernemen. Terwijl 
nu de vloot op enige afstand bleef 
liggen, roeiden ze in een bootje naar 
de kust en gingen op een eenzame plek 
aan land. 

Nu wilde het geval, dat Goedroen 
en Hildeburg daar juist aan het werk 
waren. Het was midden in de winter 
en vinnig koud; er woedde een sneeuw- 
storm en een scherpe wind sneed de 
jonkvrouwen in het gezicht. In een 
dun kleedje en barrevoets waren ze al 
van de morgen at bezig de was te 
spoelen. Opeens (bemerkten ze een 
bootje, dat niet ver van hen landde en 
waaruit twee jonge krijgslieden stap- 
ten. De krijgslieden zagen de twee 
jonge vrouwen en, menende, dat het 
gewone wasvrouwen waren, gingen ze 
op hen ‘af om ‘hen te vragen, hoe 
ver ze nog van het koninklijke slot 
waren. 

Eerst toen ze de jonkvrouwen aan- 
spraken, herkenden ze elkaar. Dat was 
een aandoenlijk weerzien, daar aan 
het stille strand. Wenend vertelden 
Goedroen en Hildeburg nu, wat ze 
hadden uitgestaan. Herwig en Ortwijn 
„waren hevig verbitterd op koningin 
Gerlinde, maar hartelijk bedankten 
ze ook Hildeburg voor wat ze voor 
hun bruid en zuster had gedaan. 


Ze had ook gezien, hoe haar vader sneuvelde en hoe heldhaftig Herwig zich gedragen had. 


„Maar nu is alle leed voorbij 
Herwig. „Gauw in ons bootje; dan 
roeien we je naar de vloot.” Maar 
daartegen zette zich Ortwijn. 
„Neen, zei hij, „niet als vluchtelingen 
mogen jullie dit land verlaten. In 
een openlijke strijd zullen we jullie 
bevrijden.” 

„Ortwijn heeft-gelijk,"” zei Herwig, 
en we zullen zo doen, al zal je ge- 
vangenschap dan enige uren langer 
moeten duren” 

Goedroen en Hildeburg gaven nu 
de beide koningen nog verschillende 
inlichtingen omtrent de inrichting, de 
vestingwerken en het aantal” verde- 
digers van het kasteel en verzochten 
hun verder de bewoners zoveel moge- 
lijk te spâren. Vooral Ortroen, die 
altijd zo goed voor hen was geweest, 
mocht geen leed geschieden. De jonge 
koningen dankten hen voor de inlich- 
tingen, die hun bij de aanval op het 
slot goed te pas Zouden komen. 

„En nu,” zei Ortwijn eindelijk, 
„nog een beetje geduld. Morgenvroeg 
zie je ons weer.” 

De jonkvrouwen keken het weg- 
roeiende bootje na, tot het uit het 
gezicht verdwenen was. Toen pakte 
Goedroen opeens het wasgoed op en 
gooide het in zee. 

„Maar, Goedroen,wat doet je daar ?”” 
riep Hildeburg verschrikt, „Wat zal 
de koningin zeggen, als we thuis- 
komen?” 

„Laat ze zeggen of doen, wat ze 
» zei Ggedroen. „Het kan me niets 
meer schelen. Morgen zijn we vrij!” 

„Ik vind het toch erg onvoorzichtig 
van je,” meende Hildeburg. „Ze zou 
er weleens wat achter kunnen zoeken. 
Je weet, ze is slim.” 

Maar Goedroen was zó in de wolken, 
dat ze aan niets anders dan aan haar 


iran dus naar het slot terug. 

Toen ze daar aankwamen, bemerk 
ten ze dadelijk, dat er iets aan de hand 
was-Ze hoorde i 
zager.niets dan 
Weldra vernamen ze, wat de oorzaak 
van die feestelijke stemming was. 
Hartmoet was Onverwachts met een 
afdeling van zijn dapperste krijgers op 
hiet 1 gekomen en zou-er enige 
tijd blijven en daarna weer vertrekken. 

7Waar heb jede was gelaten?” 
vroeg Geerlinde, toen ze de jank- 
vrouwen zag. 

‚„‚Die heb ik in het water gegooid,” d 
antwoordde-Goedroen onbevreesd. „Ik 
heb lang genoeg voor je gewerkt en 


ben het nu moe. Wat ‘denk je wel? 


Ik ben een „koningsdochter. en niet 


De eerste ogenblikken wist Geer- 
linde niet, wat ze hoorde. „Hal riep 
ze toen, je wilt je tegen me verzetten! 
Je weigert me te gehoorzamen! 
Wacht, juflertje, dat zal ik je eens 
even afleren! Geselen zal ik je, tot het 
bloed er langs loopt!” Ze liep weg en 
kwam even later terug met een roede 
van berketakken. „Hier,brutale meid!" 
schreeuwde ze, greep Goedroen vast 
en begon haar de kleren van het lijf 
te trekken. Maar gelukkig kwam op 
dit ogenblik Hartmoet, die al gehoord 
had, wat er met de prinses gebeurd 
was, binnen en verbood zijn moeder 
Goedroen te mishandelen. De boze 
koningin moest nu van haar straf- 
oefening afzien, maar ze bromde bin- 
nensmonds: „Wacht maar, tof mijn 
zoon weer vertrokken is. Dan rekenen 
we af. En dan zal je er van Justen.”* 


Op het gewone uur ging Goedroen « 


naar haar slaapvertrek, dat boven in 
een van de torens lag. Maar ze sliep 
die nacht niet en nauwelijks was het 
weer licht, of ze stond op en keek door 
het tralievenster naar buiten. En nu 
zag ze, dat het strand wemelde van 
gewapende mannen, die zeker gedu- 
rende de nacht waren geland. Ze zag 
ook, hoe ze in slagorde werden ge- 
plaatst en daarna op het slot aaïnruk- 
ten. Duidelijk onderscheidde ze de 
banieren van Herwig en Ortwijn, Daar 
was ook een afdeling, die door een 
krijgsman in schitterende wapenrus- 
ting werd aangevoerd. Dat was zeker 
Siegfried van Moorland, die immers 
hun bondgenoot geworden was. Maar 
ook in het kasteel raakte nu alles in 
rep en roer, Trompetten schetterden; 
(bevelen weerklonken; de bezetting 
liep te wapen. Niet echter achter de 
muren van zijn slot, maar in het open 
veld wilde de dappere Hartmoet de 
vijand bevechten. Aan de spits van 
zijn manschappen trok hij de poort 
uit en weldra was nu daar buiten de 
strijd in volle gang. Van uit het toren- 
venster kon Goedroen het slagveud 


Van ‘beide zijden werd even 


“moet, wiens reuzengestalte hoog boven 
allen uitstäk. 
“Tegelijk trok een afdeling van Ort- 
« wijn’s leger ongemerkt naar de achter 
zijde van de burcht, waarin slechts 
weinig verdedigers achtergebleven wa- 
sren, De troep stond onder bevel van 
Wâte, een Van koning, Hetel's trouwe 
dienaars, die Ortwijn ín het hanteren 
“van de wapenen onderricht had en 
doorging voor de dapperste krijgsman 
van. het. Denenland,» Bijna zonder 
e ‚d drong hij het kasteel bin- 
nen, dat.nu weldra in zijn macht was. 
Goedroen was intussen naar het ver- 


trek gesneld, waarin de vrouwen zich … 
De waren ze dus allemaal opeens 


mn. Goedroen, 
die haar gedachten raadde, stelde haar 
gerust. Daar werd de deur opengerukt 
en Wate stormde binnen. „Waar is de 
koningin ?” riep hij. „Ik zal haar het 
hoofd afslaan!’ En.dreigend kwam hij 
op Geerlinde af. Maar Goedroen kwam 
tussenbeide. „Doe haar geen leed, 
Wate,'" zei ze, „Ze is de moeder van 
Ortroen, die zo goed voor me is 
geweest” 

„Zoals u wenst, zal geschieden, 
prinses,” zei Wate, Daarna gaf hij 
bevel Ortwijn’s banier op de toren te 
planten. Toen de Normandiërs dit 
zagen, begrepen ze, dat de burcht 
gevallen was, en nu gaf ook Hartmoet 
zich over. 

Als overwinnaars trokken de drie 

koningen het slot binnen. Op verzoek 
van Goedroen, die Hartmoët hoog- 
achtte en Ortroen als een zuster lief- 
had, werd niemand enig leed gedaan. 
Het doel: haar bevrijding, was immers 
bereikt; waarom dus nog langer 
vijanden te blijven. 

En zo werd dan vrede gesloten en 
nadat het grootste deel van de troepen 
afgetrokken was, bleven de zeven 
jongelui van’ ons verhaal: de drie 


Ren, Hartmoet en de drie jonge- 
es, Goedroen, Ortroen en Hilde- 

a ‘voorlopig op het kasteel en 
vonden het daar recht gezellig. En op 
een goede dag kwam er nog een achtste 
bij, namelijk, Hergart, een zuster van, 
(erwig, die van de overwinning van. 
haar broer gehoord haden nu ook wel- 
eens met het gezelschap kennis wilde 
maken. Ze werd natuurlijk met alle 
mogelijke _hartelijkheid ontvangen. 
Het spreekwoord zegt: „Hoe meer 
zielen, hoe meer vreugd” en dat bleek 
ook hier het geval. En kort daarna 
hadden op het koninldijk slot van 
Normandië vier huwelijken tegelijk 
plaats en wel: Herwig met Goedroen; 
ok met Hildeburg; Siegfried met 
en Hartmoet met Hergart. 


familie van elkaar geworden — in 
welke graad moeten mijn lezers, als ze 


„er belang in stellen, zelf maar eens 


uitzoeken! Aan het bruiloftsmaal zat 
ook aan koningin Geerlinde, die na 
Goedroen's edelmoedigheid. grote spijt 
had, dat ze vroeger zo lelijk tegen haar 
had gedaan. Maar Goedroen had ge- 
zegd, dat alles vergeten en vergeven 
was en dat er geen woord meer over 
gesproken mocht worden 

Er werd nu, zoals vanzelf spreekt, 
vrolijk feest gevierd en daarna keerden 
de drie koningen met hun jonge 
gemalinnen naar hun landen terug. 
Hartmoet bleef natuurlijk in Nor- 
mandië; maar de vriendschap tussen 
de vier koninklijke families werd nooit 
meer verstoord en dat was ook voor 
hun onderdanen een groot geluk. 

Geerlinde regeerde nog enige jaren. 
Ze was echter geheel veranderd en 
even vriendelijk en zachtmoedig als ze 
vroeger hard en streng was geweest. 
Ze was dan ook spoedig algemeen be- 
mind en toen ze wegens hoge leeftijd. 
de regering neerlegde, zag men haar 
ongaarne gaan. Hartmoet werd mu 
koning en regeerde lang en voor- 
spoedig. 

En zo liep het dus met alle hoofd- 
personen van ons verhaal zo goed'af, 
als iemand maar wensen kan. 


ennEl GREEN OP cen eenzame Plek aan land. 


„DIT IS ONZE PUZZLEF ZEGT DE ASSIS- 
TENT MET EEN LACH, „GEDEELTELIJK HEB- 
BEN WE HET OPSCHRIFT Al KUNNEN 


„MET IS BLIJKBAAR EEN GEHEIME AAN- 

DUIDING VAN DE GROTE SCHATKAMER, 

en HIER NOG ERGENS AANWEZIG MOET 
IN.” 


„VAN DIE HORUS-AFBEELDINGEN ZIJN ER ENORM VEEL HIER ZIET U-OOK ZO'N VALKE- 
KOP OP EEN MANNENFIGUUR OP DE MUUR” 


5 B — 
DE ASSISTENT VAN DE PROFESSOR LAAT JOKER ALLE SCHATTEN ZIEN DIE ZIJ TOT NU 


TOE OPGEGRAVEN HEBBEN EN TENSLOTTE BRENGT HIJ HEM BĲ EEN EN GROTI 
STEEN, VOL GEHEIMZINNIGE OPSCHRIFTEN, zt 


Z 
® d 
a Á 


EN HIJ LEEST: „HET OOG VAN GOD HORUS ZAL EEUWIG UW SCHATTEN BEWAKEN. O, 
PHARAOI SLECHTS DE INGEWIJDE ZAL UW SCHOONHEID AANSCHOUWEN EN ZIJN 
OFFERGAVEN NEERLEGGEN. WEE DE VERMETELEI OUISTERNIS ZAL ZIJN EEUWIG LOT 


JOKER MOEST TOEGEVEN OAT HET NIET 
ERG DUIDELIJK IS. HIJ (S ECHTER VAST- 
BESLOTEN HET GEHEIM TOT EEN OP. 
LOSSING TE BRENGEN! 


ALLE ZALEN EN GANGEN HEEFT HIJ NU Al ONDERZOCHT, ALLE OGEN VAN DE HORUS-FIGUREN DIE HIJ KON ONTDEKKEN, HEEFT 
HIJ BESTUDEERD, DOCH GEEN ENKELE GEEFT OOK MAAR DE GERINGSTE AANWIJZING, WAAR DIE GEHEIME SCHATKAMER ZICH 


BEVINDTI 


WIE. 4 
OPEENS ZIET HIJ NOG EEN ENORME 
HORUS-FIGUUR IN EEN SOORT NIS. MET 
EEN LADDER KLIMT HIJ ER BĲ OM OOK 
DIT OOG TE ONDERZOEKEN. 


OO 


SAMEN LEGGEN ZIJ DE LADDER OVER DE 
AFGROND EN KRUIPEN DAAROVER NAAR 
DE RUIMTE DAARACHTER. 


pe lNE 


MET ZIJN HAND BETAST HIJ HET OOG. 
HET SCHIJNT IETS MEE TE GEVEN... HIJ 
DRUKT NOG EENS EN NOG EENS... 


zE 


MET EEN HARDE SLAG TUIMELT JOKER OP 
DE VLOER, VOOR ZIJN VOETEN ZIET HIJ 
EEN GAPENDE AFGROND... 


he 


PLOTSELING, ONDER OORVERDOVEND 
GERAAS, IN WOLKEN VAN STOF EN 
GRUIS, STORT DE WAND IN DE DIEPTE. 


ALS HIJ VAN DE SCHRIK IS BEKOMEN, 
HOLT HIJ NAAR DE ASSISTENT OM HEM 
VAN ZIJN ONTDEKKING TE VERTELLEN, 


ADEMLOOS VAN BEWONDERING STAAN ZE BEIDEN TE KIJKEN NAAR DE GEWELDIGE 
SCHATTEN AAN GOUDEN SIERADEN EN VAZEN DIE ZE IN HET LICHT VAN HUN ZAK- 
LANTAARN OVERAL OM ZICH HEEN ZIEN UITGESTALD, 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE. 


Remi, een vondeling, die door moeder Barberin is grootgebracht, wordt later door 
zijn pleegvader aan een rondreizende toneelspeler, Vitalis geheten; verkocht. Met drie 
hondjes en cen aap, geven zij in alle plaatsen en dorpjes voorstellingen. Dan begaat 
Vitalis tijdens een zijner uitvoeringen de fout, om de toorn van een reeds boosaardige 
veldwachter op zich te laden en zich tegen zijn arrestatie te verzetten. Dat kost hem 
twee maanden gevangenisstraf, en Remi moet nu alleen verder trekken met de honden 
Cappi, Zerbino en Dolly, en de aap Jolico. Hij geeft een voorstelling voor een zieke 
jongen, Arthur, die met zijn moeder op een boot rondreist; Arthur vraagt hem, of hij 


met hem mee wil varen. Na een maand trekt hij echter weer verder met Vitalis, die 
hem niet wil missen. Tijdens een hevige sneeuwstorm schuilen zij in een houthakkers- 
hut, Daar verliezen zij de beide hondjes Zerbino en Dolly en later ook-het aapje Jolico, 
Beroofd van hun voornaamste artisten, komen zij tenslotte in Parijs, waar Vitalis 
noodgedwongen Remi onderbrengt bij Garofoli, die kinderen voor hem laat werken. 
Bij een onverwacht bezoek van Vitalis, ontdekt hij dat Garofoli een wreed en hard- 
vochtig mens is. Vitalis haalt Remi weg, doch” daar hij geen onderkomen. heeft, 
brengt hij met de jongen de nacht in de open lucht door. Des morgens is Vitalis dood: 
gevroren en Remi wordt liefdevol door de tuinder Acquin opgenomen. 


MEN KAW OR WEN eN IN WAH oo EH 


A 
het voeteneinde van mijn bed. 


Mijn ziekte was langdurig en pijnlijk. 
Verschillende nachten moest er bij me 
gewaakt worden. Dat deden Alex en 
Ben om beurten. Toen de crisis voorbij 
was en het herstel begon, duurde dat 
ook nóg heel lang en de lente was al 
gekomen, eer ik voor ‘teerst naar bui- 
ten mocht, Liesje, die nog niet werkte, 
ging dan met me mee, Tegen de mit 
dag, als de zon haar grootste warmte 
gaf, trokken we er samen op uit en 
kuierden langzaam om te genieten van 
het mooie lenteweer. Cappi ging ook 
altijd mee. Meestal liepen we langs de 
Bièvre, die aan weerskanten beplant 
was met wilgen en populieren. 

Daar ik gewend was om altijd buiten 
te zwerven, genoot ik heel veel op deze 
wandelingen. 

Langzamerhand keerden mijn krach- 
ten terug en kon ik me op het werk in 
de tuin gaan toeleggen om zo de 
mensen iets terug te geven vooral het 
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goede, dat ze aan mij gedaan hadden. 

Het was nu de tijd, dat de violieren 
te-Parijs op de markt verschijnen, en 
de tin van vader Acquin stond er vol 
mee; erswaren rode, witte en paarse, in 
broeibäkken: onder glas en zo ge- 
plant, dat men van elke kleur een 
hele rij gemaakt had. Als de glas- 
ramen opénstonden overdag, dan was 
de lucht vol van de heerlijke bloemen- 
geur. q 

Mijn taak was de glasramen open 
tezetten, vals de nachtvorst voorbij 
was, en ze weer te sluiten in de avond. 
Overdag moest ik stromatten over de 
glasramen. uitspreiden, als de zon te 
fel scheen. Het was geen moeilijk en 
ook geen zwaar werk, maar het duurde 
wel lang, want ik had elke dag hon- 
derden ramen 's morgens te opênen 
en 's avonds te sluiten en over al die 
ramen, moest ik stromatten uitsprei- 
den bij felle zonneschijn en ze weer 
oprollen, als de zon door wolken ver- 
duistefd werd. 

Het water voor het besproeien van 


Vrij naar het prachtige verhaal van HeetorMalot 
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de planten werd omhooggehaald door 
een molen, die door een paard bewogen 
werd. Als het paard stilstond of te 
langzaam liep, moest Liesje het beest 
weer aanzetten-door met een zweep 
te klappen. Een van de jongens moest 
de emmers water, die bovenkwamen, 
in een-bak leeggooien en de andere 
jongen hielp zijn vader, Zo had ieder 
op de-kwekerij zijn taak. 

Later mocht ikzelf ook helpen bij 
het planten. Wat een voldoening geeft 
het, als men dat tere goed later ziet 
groeien. Aan het werken was ik al 
gauw gewend en ik verlangde voor- 
lopig echt niet meer naar mijn vröegere 
zwerversbestaan terug. En wat was 
dat familieleven gezellig! Ieder zijn 
eigen bed, ieder zijn vaste plaats aan 
tafel. Gelukkig was het niet nodig 
altijd maar te werken, We hadden ook 
uren van rust en ontspanning. Bij- 
voorbeeld op Zondag, na de middag. 
Dan zaten we bij elkaar in een priëel, 
overgroeid. door een wingerd, en dan 
pakte ik mijn harp, die gedurende de 
week niet van zijn spijker afkwam, en 
dan liet ik de twee jongens met de 
twee meisjes dansen. Wanneer ze er 
genoeg van kregen, moest ik enkele 
liedjes zingen, waarbij altijd het 
Napolitaanse lied gevraagd werd, dat 
Vitalis me geleerd had, Dat vond Lies- 
je toch zo mooi! Bij het laatste couplet 
had zij altijd tranen in haar ogen. 

Met Cappi speelde ik soms een klein 
blijspel. Zo'n spelletje vond Cappí ook 
leuk als-een herinnering aan vroeger, 
want als de klucht afgelopen was, 
wou hij weer opnieuw beginnen. 

Twee jaren gingen zo voorbij en ikk 
leerde Parijs al aardig goed kennen; 
want ik mocht met vader Acquin 
vaak mee naar de markt, naar de 
bloemenstalletjes en andere bekende 
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punten van de stad. Ook ging ik mee 
naar de bloemenwinkels, waar we onze 
planten moesten brengen. Op deze 
tochten zag ik prachtige parken en 
mooie standbeelden. Zo kreeg ik een 
idee van het uiterlijk van een grote 
wereldstad. 

Toen de tijd van de violieren voorbij 
was, werden er op dezelfde. grond 
margrieten geteeld en fuchsia’s. Deze 
planten moesten verkocht worden in 
Augustus. 

„Het zal dit jaar goed geld op- 
brengen,” zei vader Acquin tot zijn 
jongens. De planten stonden er prach- 
tig bij en zouden op de juiste tijd 
bloeien. Er was hard gewerkt om zo ver 
te komen en er was haast geen rust 
genomen. Om «ons voor dat harde 
tobben te belonen zou vader Acquin 
op de eerste Zondag van Augustus met 
ons op bezoek gaan bij een vriend, een 
tuinder net als hij. Die woonde in 
Arcueil, Cappi mocht ook mee. 

's Middags om vier uur werd de 
boel op slot gegooid. We zouden om 
ongeveer vijf uur in Arcueil kunnen 
zijn en pas na de maaltijd naar huis 
terugkeren. 

„Allemaal opstappen ! Vooruit, Cap- 
pi!’ klonk het blijde bevel van vader 
Acquin. 

Ik gaf Liesje een hand en gezamen- 
lijk gingen we op weg, terwijl Cappi 
blaftend om ons heen sprong. Voor 
Cappi was het ook feest, want die 
verveelde zich op de kwekerij, omdat 
ik geen tijd had om me met hem te 
bemoeien. 

De wandeling leek ons maar kort en 
ook de tijd van het bezoek vloog voor- 
bij. Ik herinner me nog, dat tegen 
het einde van de maaltijd een van ons 
opmerkte, dat de lucht betrok. Uit 
het westen kwamen donkere wolken op- 
zetten en omdat we de maaltijd in de 
open lucht gehouden hadden onder een 
grote kastanjeboom, konden we ge- 
makkelijk constateren, dat er onweer 
op komst was, Vooral vader Acquin 
was daar niet gerust over. 

„Kinderen, we moeten gauw naar 
de kwekerij terug!’ 

‚‚Nu al?” riepen we allemaal. 

„Als het gaat waaien, slaan de 
broeiramen kapot! Gauw naar huis!’” 

Daar was niets tegen in te brengen. 
We wisten wel, dat de broeiramen 
voor elke kweker een kapitaal kosten. 
Als alle ruiten braken, zou dat een 
ramp betekenen! 


„Ike ga vast vooruit,” zei de vader, == 


„Ben en Alex, gaan jullie met mij mee. 
Wij lopen harder. Dan moet Remi 
maar achteraankomen met Stéfanie 
en. Liesje.” 

Ze zetten er cen flinke pas in. Wij 


moesten wel langzamer lopen om! 


Liesje. Er viel niets meer te lachen 
of te huppelen en te springen. 

Het onweer kwam. snel. aanrollen; 
het waaien was al begonnen en stof. 


wolken dwarrelden en draaiden om 
ons heen. Als je daar middenin zat, 
moest je met je rug tegen de wind in 
gaan staan en je handen voor je ogen 
houden. In de verte rommelde de 
donder en dat geroffel kwam naar ons 
toe, soms afgewisseld door ratelend 
geknetter. De meeste kinderen zijn 
bang voor onweer, wij ook. We namen 
Liesje tussen ons in en trokken haar 
mee, maar ze had moeite om ons bij te 
houden en we liepen veel langzamer 
dan we gewild hadden. Zouden we nog 
thuis zijn, voor het onweer boven ons 
hoofd losbarstte ? Zouden vader en de 
jongens op tijd aan de kwekerij zijn? 

Stéfanie, Liesje en ik liepen alleen 
maar hard uit angst, dat we doornat 
zouden-worden; de anderen moesten 
zo gauw mogelijk thuis alle ramen 
sluiten, want die stonden nog open, 
toen we van huis gingen. Als de wind 
daar vat op kreeg, sloeg alles kapot! 

De donderslagen vielen steeds kor- 
ter na elkaar en de hemel was zo dik en 
zwartbewolkt, dat je zou denken, dat 
de nacht al begon. We: verwachtten 
ieder ogenblik, dat de regen over ons 
zou neerplenzen. Was het maar regen 
geweest! Plotseling vielen er hagel- 
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stenen; eerst maar enkele; toen, in- 
eens, kwam er een lawine, een stort- 
vloed van hagel op ons neer! We 
moesten er voor schuilen onder éen 
poort. Het was zo’n verschrikkelijke 
hagelbui, als men zich bijna niet kan 
voorstellen; net of er duizenden bak- 
ken witte knikkers, allemaal tegelijk, 
uit de lucht werden leeggegooid. Op 
de grond lag al gauw een dik, wit dek 
van korrels, sommige zo groot als een. 
klein duivenei. 

’t Was Augustus, maar ’t was of we 
midden in de winter zaten, En de 
hagelstenen veroorzaakten een oor- 
verdovend. geraas bij het neerkomen 
op huizen en schuren en op broei- 
kassen. Daar tussendoor hoorde je 
ruiten rinkelen en met de hagel, die 
van de daken gleed, kwamen. kapotte 
pannen mee en kalkbrokken en ka- 
potte leien; ja, vooral veel leien, die 
hier vaak voor dakbedekking gebruikt 
werden. 

„0, 


verschrikkelijk! onze. broei- 


ramen!” riep Stéfanie. 
Ja, daar dacht ik ook geregeld aan. 
„Misschien ís je vader nog wel op 
tijd gekomen.” 
„Al waren ze thuis vóór de hagel 


Als je daar middenin zat, moest je met je rug tegen de wind in gaan staan en 
je handen voor je ogen houden, 
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viel, dan hadden ze, toch geen tijd 
genoeg om al de ramen te sluiten en ze 
met de matten af te dekken. Alles is 
verloren!’ 

„Ik heb horen zeggen, dat hagel- 
buien maar op enkele plaatsen vallen.” 

„Wij zijn veel te dicht bij huis! De 
bui is daar ook vast gevallen! Als het 
in onze tuin even erg hagelde als hier, 
dan is vader straatarm. Hij rekende zo 
vast op de verkoop, want hij had dat 
geld zo nodig!” 

Ze hadden me weleens verteld, dat 
honderd ramen tussen de vijftienhon- 
derd en achttienhonderd francs kost- 
ten, en ik begreep direct, hoe erg dat 
voor ons wezen zou, als de hagel onze 
vijfs à zeshonderd ramen vernield had, 
Daarbij zou nog de schade komen aan 
de kassen en de planten, 

Ik durfde niets aan Stéfanie te 
vragen; die stond even troosteloos te 
kijken als mensen, die hun huis zien 
afbranden. 

De stortbui duurde maar een minuut 
of zes en hield even plotseling op, als 
hij begonnen was. We konden onder de 
poort vandaan. Onze vobten zakten 
tot over de enkels in de dikke laag 
witte korrels. Liesje kon daar met 
haar linnen zomerschoentjes niet in 
lopen. Daarom zette ike haar op mijn 
schouders. Zij huilde, 

Toen we thuiskwamen, holden we 
meteen de tuin in, Verschrikkelijk! 
Wat zag alles-eruit! Alles was kapot, 
stukgeslagen: ramen, bloemen, stuk- 
ken glas, hagelstenen, de hele boel 
lag door elkaar. Van die mooie tuin 
van 's middags was nu niets meer 
over dan een ruïne. 

Waar zat vader toch? We zagen 
hem nergens, Helemaal achter op de 
kwekerij in de grote serre vonden we 
hem. Van de grote serre was niet één 
ruit heel, 

Hij zat in elkaar gedoken op een 
krukje midden tussen de rommel, 
Alex en Ben stonden stil naast hem. 

„Och, arme kinderen!’ riep hij, 
toen we bij hem kwamen; „och, mijn, 
arme kinderen!” Hij sloot Liesje in 
zijn armen en begon te huilen en zei 
verder niets. Wat moest hij ook zeg- 
gen? Het was een ramp, erg om aante 
zien, maar nog erger in zijn gevolgen. 


Stéfanie en de jongens vertelden me 


's avonds waarom vader zo moedeloos 
was. 

Tien jaar geleden had vader de 
grond gekocht en er zelf een huis op 


laten zetten, De vorige eigenaar had: 


hem ook geld geleend om er een kwe- 
kerij op te beginnen. Dat geld moest 
in vijftien jaarlijkse termijnen worden 
terugbetaald. Als vader Acquin een 
keer over tijd zou zijn met zijn aflos- 
sing, dan kreeg de schuldeiser het 
recht om de grond en het huis en 
alles wat op de grond was gezet, terug 
te vorderen. Tot nu toe had vader 
Acquin ieder jaar de verschuldigde 
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aflossing betaald en precies op tijd. 

Als de betaling dit jaar niet op de 
daarvoor gestelde dag gedaan kon 
worden, zou vader Acquin niet alleen 
zijn bezittingen verliezen, maar ook 
de reeds gedane aflossingen, Het 
schijnt, dat de schuldeiser er op ge- 
rekend had, dat zich die moeilijkheid 
in de loop van vijftien jaren weleens 
zou voordoen en hij zichzelf zo zou 
kunnen bevoordelen, 

Die ongeluksdag was nu gekomen 
door de hagelschade, En wat zou er 
dan gaan gebeuren? é 

Op de morgen na de dag waarop 
betaald moest worden, kwam er op de 
kwekerij een mijnheer, die er niet 
vriendelijk uitzag en die ons een ge- 
zegeld papier uitreikte, waarop hij 
enkele woorden invulde. Dat was een 
deurwaarder. En na die morgen kwam 
hij nog zo vaak, dat hij onze namen 
al kende. 

„Goedemorgen, 
Remi,” zei hij dan; 
„dag, Alex; gaat 
het goed, juffrouw 
Stéfanie 2” 

Dan gaf hij ons 
lachend zijn ge- 
zegeld papier over, 
net of we vrienden 
waren. 

„Tot ziens, kin- 
deren!” 

Loop „naar de 
maan! dachten wij 
dan, 

Vader _Acquin 
bleef niet meer 
thuis, maar liep de 
hele stad af. Waar 
hij. heen moest? 
Daar zei hij nooit 
iets over. Ik dacht, 
dat hij. zakenmen- 
sen bezocht om mis- 
schien hun hulp te 
vragen en steun; 
misschien moest hij 
naar het gerecht. 

De uitslag liet 
deze keer langer op 
zich wachten dan 
bij Vitalis het geval 
was, toen hij een 
proces had. 

Er ging een deel 
van de winter voor 
bij, zonder dat we 
iets hoorden. De 
serre ef de glas- 
ramen hadden we 
niet laten repa- 
reren, omdat er 
geen geld voor was. 
Daarom hielden we 
de groentetuin bij 
en de planten, die 
buiten _ groeiden. 
Dat zou niet veel 
opbrengen, maar 


toch alfijd wel iets en daarbij hadden 
we werk. 

Op een avond kwam Acquin nog 
neerslachtiger thuis dan anders, 

„Kinderen, ‘t is afgelopen!” 

Ik wou de kamer uitgaan, omdat ik 
meende, dat het een ernstig geval 
betrof, en omdat hij „kinderen’’ zei. 
Maar hij wenkte, dat ik blijven moest. 

„Ik ga jullie verlaten!” 

Hier volgde een algemeen roepen en 
klagen. Liesje vloog vader om de hals. 

„Maar jullie begrijpen toch wel, 
dat ik niet vrijwillig van zulke lieve, 
goede kinderen heenga?” Hij drukte 
Liesje tegen zich aan. 

„Ik ben veroordeeld om te betalen 
en omdat ik geen geld heb, zal hier de 
heleboel verkocht worden; maar dat 
is nog niet genoeg. Ik moet voor vijf 
jaar de gevangenis in.” 

Nu begonnen we allemaal te huilen. 

„Ja, 't is wel droevig, maar de wet 


\ 
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Toen hij aan ‘teund van de straat was, stonden de mannen 
van de wet onvêrwachts voor ons. 


wordt nu eenmaal toegepast, Over 
enkele dagen moet ik er heen 

en daar vijf jaar blijven. Wat moet ik 
nu met jullie aanvangen? Dat is het 
ergste.” 

Er viel een ogenblik stilte. 

„Jullie geloven wel, dat ik daar heel 
lang over nagedacht heb. En hoort nu 
eens wat mijn plan is om jullie niet 
onverzorgd achter te laten als ik weg 


Ik begon een beetje hoop te krijgen. 

„Remi moet schrijven aan mijn 
zuster Catharina Suriot te Dreuzy in 
Nièvre; hij moet haar uitleggen hoe de 
zaken hier staan, en haar vragen om 
over te komen. Catharina weet overal 
raad op en is zakendoen gewend. Met 
haar zullen we wel een goede oplossing 
vinden.” 

Het was de eerste keer dat ik een 
brief schreef, en het was een heel 
moeilijk geval. Wat vader gezegd had, 
gaf ons nog wel geen zekerheid, maar 
toch reden om te hopen. 

Wat zou er nu gaan gebeuren? 

Tante Cathrien kwam niet zo gauw, 
als we gedacht hadden en de agenten, 
die schuldenaars ophalen, waren er 
eerder, 

Vader Acqutn was juist op stap naar 
een van zijn vrienden en ik ging met 
hem mee. Toen hij aan ‘t eind van de 
straat was, stonden de mannen van de 
wet onverwachts voor ons. Hij ver- 
bleekte, alsof hij niet goed werd, en 
vroeg de agenten, of hij afscheid mocht 
nemen van zijn kinderen. 

„Maak je niet zo naar, beste kerel," 
zei een van de mannen, „gevangenis- 
straf voor schulden is niet zo ver- 
schrikkelijk en je vindt daar aardige 
bewakers.” 

W___ingen met de agenten ons huis 
weer pn, Ik haalde de jongens uit de 

un Toen ik met hen terugkwam, 
hield vader Liesje omarmd. Het kind 
huilde erg. 

Een van de agenten zei hem wat in 
’t oor en hij antwoordde: „Ja, je hebt 
gelijk; het moet.” 

Meteen stond hij op en zette Liesje 
neer, maar zij klemde zich aan hem 
vast en wou zijn hand niet loslaten, 
Daarop kuste hij Stéfanie, Alex en 
Ben. Ik stond met de ogen vol tranen 
in een hoek. 

„En jij, Remi, kom jij geen afscheid 
nemen, ben jij dan mijn jongen niet 2” 
Ik vloog op hem af 

We waren radeloos. = 

„Allemaal binnen blijven,” com- 
mandeerde hij, „ik gelast het jullie.” 
Hij legde Liesje's hand in die van 
Stéfanie en liep haastig de deur uit, 

We zaten samen in de keuken nog 
lang te snikken en er werd geen woord 
gezegd. We hadden er“zo vast op ge- 
rekend, dat tante Cathrien er zou zijn, 
voordat vader gehaald werd. 

Gelukkig kwam ze, toen vader 
Acquin ongeveer een uur weg was en 


ze trof ons allen in de keuken, waar we 
nog geen woord met elkaar gewisseld 
hadden. 

Dat was een kordate vrouw, die 
tante Cathrien, een vrouw met veel 
wilskracht, die van aanpakken wist. 
Ze kende de moeilijkheden van het 


beschouwde ik toch als mijn zusjes? 
Dan hield ik toch zeker genoeg van 
hen? En Liesje hield van mij toch 

evenveel als van Alex en Ben ? 
Tante Cathrien hield van afwerken. 
De volgende morgen zouden we van 
Baan, zei ze en ze stuurde ons 


elkaar 
leven en, zoals ze zelf zei, ze wist zich “ naar bed, Boven kwamen ze allemaal 
te redden. Het was voor ons een op- _ om me heen staan en Liesje sloeg haar 


luchting haar te horen bevelen en haar 
te gehoorzamen. Ze hielp ons- weer 
overeind. Een zware verantwoorde 
lijkheid werd haar op de schouders 
gelegd, nu zij de zorg over een 
gezin weeskinderen, van de oud- 
ste nog geen zestien jaar was en de 
jongste stom. Wat moest er met die 
kinderen gedaan worden ? 

Ze ging een notaris raadplegen, bij 
wie ze vroeger in huis geweest was, en 
overeenkomstig zijn raad werd over 
ons lot beslist. Vervolgens begaf ze 
ze zich naar de gevangenis om met 
vader te overleggen en een week na 
haar aankomst deelde zij ons mee, 
wat er besloten was. j 

Omdat wij nog te jong waren om 
met elkaar op de kwekerij te blijven 
werken, zou ieder van de kinderen naar 
een oom of tante gaan, die ze op wou 
nemen. Liesje ging naar tante Ca- 
thrien en Alex naar een oom, die mijn- 
werker was te Varses in de Cévennes, 
Benjamin bij een andere oom, die 
tuinman was te Saint-Quentin, En 
Stéfanie bij een tante, die getrouwd 
was en te Esnandes woonde aan de 
zee, in de streek van de Charente, 

Ik hoorde al die beslissingen aan en 
wachtte af, wat er met mij gebeuren 
zou. Toen tante Cathrien niets meer 
zei, vroeg i ‚n ik dan 2” 

„Jij ? Maar jij hoort toch niet bij de 
familie?” 

„Ik wil wel voor u werken.” 

„Neen, jij bent niet van de familie,” 

„Vraagt u maar aan Alex en aan 
Benjamin, of ik niet flink werken kan." 

„En flink meeëten ook, zeker 2” 

„Ja, ja, hij hoort ook bij de familie!"" 
riepen de jongens. 

Liesje vouwde haar handen, alsof ze 
bidden wou, en ging zo voor haar tante 
staan. 

„Mijn beste Liesj 
begrijp je wel. Ji 
meegaat. Maar, zie je, in het leven kan 
niet altijd gebeuren, wat je graag wilt. 
Als ik jou meebreng, mijn nichtje, en 
mijn man maakt bezwaar, dan hoef ik 
maar te zeggen: „Zij is familie, Wie 
zal medelijden met haar hébben, als wij 
het niet hebben? En zo zal het ook 
gaan bij de andere ooms en tantes. Men 
neemt. wel familie op, maar geen 
vreemden,” 

Daar was niets tegen te zeggen. Ik 
behoorde niet tot de familie. Maar zou 
ik méér van mijn huisgenoten gehouden 
hebben, als ik wel familie geweest was ? 
Alex en Ben waren toch broers voor 
me geworden? En Stéfanie en Liesje 


"zer tante, „ik 
It, dat hij met jou 


armen om mijn hals, 
„Nu voelde ik, dat ze niet zozeer 
over hun afscheid vanelkaar, 
maar dat ze allemaal aan mij dachten 
en dat ze allemaal medelijden met mij 
hadden. Ik voelde, dat ik voor hen 
echt cen broer was. Toen kreeg ik een 
mooi idee, 

‚Luister eens,” zet ik, „ik zie, dat 
jullie familieleden zich niets van me 
aantrekken, maar dat jullie me wel als 
familie beschouwen,” 

„Ja,! zeiden ze alle drie, „jij bent 
voor altijd een broer van ons.” Liesje 
zei niets, maar drykte me stevig de 
hand en keek me strak aan. 

„Goed dan! Dat wil ik zijn en ik zal 
dat bewijzen ook.” 

„Bij wie ga je dan werken?” vroeg 
Ben. 


„Bij Pernuit is plaats voor een jon- 
gen,” zei Stéfanie; „wil ik het daar 
morgenochtend eens voor je gaan 
vragen ?”” 

‚Ik wil nergens plaats zoeken, want 
dan moet ik in Parijs blijven. Dan zou 
ik jullie niet meer zien, Ik ga mijn 
schapevacht weer aantrekken en mijn 
harp weer over mijn schouder hangen 
en ik ga zwerven van Saint-Quentin 
naar Varses, van Varses naar Esnan- 
des, van Esnandes naar Dreuzy. Dan 
zie ik jullie allemaal op de beurt en 
dan zullen jullie door mij verbinding 
met elkaar hebben. Ik ben mijn liedjes 
en mijn dansmuziek nog niet vergeten. 
Ik zal mijn kost wel verdienen.” 

Op alle gezichten las ik tevredenheid 
over mijn besluit. Dat maakte me ge- 
lukkig. We praatten nog lang over 
mijn plan, over de scheiding, over het 
verleden en over de toekomst. 

Ten laatste wilde Stéfamie, dat 
ieder in zijn eigen bed kroop. Maar die 
nacht heeft niemand van ons goed ge- 
slapen. De volgende morgen, toen 't 
nog maar even licht was, nam Liesje 
me mee naar de tuin. 

„Wil je me wat zegen 2” 

Ze knikte. 

„Je vindt het erg, dat we van elkaar 
moeten. Dat hoef je me niet te zeggen, 
dat zie ik wel aan je ogen.” 

Ze bewoog haar wijsvinger heên en 
weer tot teken, dat ze wat anders be- 
doelde, 

„Over twee weken ben ik in Dreuzy.”* 

Ze schudde haar hoofd. 

„Wil je niet, dat ik naar je toe kom 2” 

Om elkaar te begrijpen moest ik 
steeds maar vragen, tot ik geraden 
had, wat zij bedoelde, Ze knikte, dat ik 
wel naar Dreuzy moest komen; daarop 
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Door mijn tranen heen zag ik, dat Liesje nog uit het 
open raampje keek en met haar hand wuifde. 


wees ze met haar arm naar drie ver- 
schillende richtingen en toen naar 
zichzelf. 

Ik begreep haar. 

„O, je wilt, dat ik eerst naar Varses 
ga en naar Esnandes en naar Saint- 
Quentin en dan pas naar jou?’ 

Ze lachte tot teken, dat ik haar be- 


„Waarom ?” 

Ze verklaarde me, dat ze op die 
manier nieuws kreeg over Stéfanie, 
Alex en Ben. 

Om acht uur zou de familie ver- 
trekken. Tante Cathrien had een groot 
rijtuig besteld. Daarmee zouden ze 
eerst naar de gevangenis gaan om af- 
scheid te nemen van vader en van- 

“daar naar het station, waar ieder met 
zijn eigen pakje op de trein zou stap- 

Om zeven uur ging Stéfanie met me 
de tuin in. 

„Nu we uit elkaar gaan, wil'ik jp een 
aandenken geven. Pak aan; dit is een 
naaiétui. Daar zitten naalden in en 
garen en mijn schaar, die ik van mijn 
peetoom gekregen heb. Bij de weg heb 
je dat allemaal nodig, want dan ben ik 
er niet om een stuk in je goed te zet- 
ten of er een knoop aan te naaien. 
Als je mijn schaar gebruikt, zul je aan 
mij denken.” 

Terwijl Stéfanie nog met me praatte, 
liep Alex om ons heen te draaien, Zo- 
dra ze weer binnen was, kwam hij 
naar me toe: 

„Ik heb twee geldstukken van hon- 
derd stuivers; als je er één van me aan 
wilt nemen, zal me dat veel plezier 
doen.” : 

Alex was de enige van ons vijftal, 
die veel met geld ophad. We plaag- 


zijn gierigheid. Hij 
spaarde graag nieu- 
we munten van tien 
en van twintig stui- 
vers. 

Zo’n geldstuk van 


honderd stuivers 
weggeven beteken- 
de voor hem een 
geweldig offer. Ik 
wilde weigeren, 
maar hij drong erop 
aan en lieteen mooi 
glimmend geldstuk 
in mijn hand glij- 
den. 

Benjamin vergat 
me ook niet; hij gaf 
me zijn zakmes. Dat 
laatste uur van ze- 
ven tot acht ver- 
liep vlug. Zou Liesje 
nog om megenken ? 

Het rijtuig kwam 
al aanrollen; daar 
stapte Liesje uit de 
kamer van tante 
Cathrien en wenkte 
me mee naar de)tuin. Ze liep naar 
een grote rozestruik en plukte daar 
een takje af met twee rozeknopen, 
waarvan ze mij er één gaf. 

„Lize, Liesje,” riep tante. De pakjes 


„ van de kinderen lagen al op het rijtuig. 


Ik nam mijn harp en ging ook mee 
naar buiten. 

Het ogenblik van afscheidnemen 
was aangebroken; tante Cathrien 
maakte het kort. Ze liet Stéfanie, Alex 
en Ben instappen en zei me, dat ik 
Liesje moest aanreiken. Die mocht op 
tantes knieën zitten. 

Ik stond een beetje suf te kijken; 
tante duwde me even achteruit en 
klapte het portier dicht 

„Rijden maar!” riep: ze. 

Het rijtuig rolde weg. Door mijn 
tranen heen zag ik, dat Liesje nog 
uit het open raampje keek en met 
haar hand wuifde, 

Toen draaide het rijtuig een hoek 
om en liet alleen een stofwolk ach- 
ter. 

Leunend op mijn harp, met Cappi 
aan mijn voeten, stond ik een hele tijd 
naar dat stof te kijken. De buurman, 
die de woning gesloten had en de 
sleutel voor de eigenaar bewaren moest, 
haalde me uit mijn dromerij. 

„Blijf je daar staan 2” vroeg ‘hij. 
‚Neen, ik vertrek.” 

Waar ga je heen 2” 

‚Ik ga maar rechtuit." 

Hij had zeker medelijden met me, 
want hij gaf me een hand en zei: 

„Als je wilf, mag je bij mij blijven, 
maar zonder loon, want je kunt nog 
géen zwaar werk doen. Later kunnen 
we daar wel verder over praten.” 

Ik dankte hem voor zijn vriendelijk 
aanbod, maar ging er niet op in. 


„Zoals je wilt. Tk zei het maar om je 
te helpen. Goede reis !”* 

Cappi keek naar me en zag, dat ik 
de harp weer over mijn schouder schoof. 
Hij stond meteen op. 

„Vooruit, Cappi!” 

Blaffend sprong. hij voor me uit, 
Nog één keer keek ik naar het huis, 
waar ik twee jaar gewoond had en 
‘waar ik gedacht had voorgoed te kun- 
nen blijven. Die twee jaren waren voor 
mij slechts een halte geweest, maar ze 
hadden me veel goed gedaan. Ik was 
sterker geworden en had vrienden 
gekregen, dus voelde ik me niet meer 
zo alleen op de wereld. 


En nu maar weer vooruit! De hele 
wereld lag voor me open. Ik kon naar 
noord of zuid, naar oost of west 
trekken, naargelang ik zin had. Wel 
was ik nog een kind, maar toch al 
eigen baas. 

Voor ik de streek verliet, wilde ik 
eerst graag afscheid nemen van vader 
‘Acquin, die voor mij echt een vader ge- 
weest was. Nu tante Cathrien me niet 
met de kinderen meegenomen had om 
hem goededag te zeggen, moest ik er 
wel alleen op af. Ik rekende erop dat 
men mij zou toelaten, omdat men de 
kinderen ook verlof gegeven had om 
hem te bezoeken. 

Toen ik voor de gevangenis stond, 
durfde ik niet direct naar binnen te 
gaan. Een gevangenis is voor een 
kind nu eenmaal een gebouw, waar 
het bang voor is. Als ik eenmaal. bin- 
nen was, zou men mij er dan ook weer 
uitlaten ? Ik dacht wel, dat het moei- 
lijk zou wezen om er uit te komen; 
maar nu ondervond ik, dat het zelfs 
moeilijk is-om er in te komen. 

Ik moest enkele vragen beant- 
woorden en kreeg tenslotte verlof om. 
verder te gaan. Men liet mij in een 
spreekkamer, zonder tralies of spijlen 
voor de ramen, en even later kwam 
vader Acquin binnen. Hij was niet ge- 
boeid. 

„Ik verwachtte je, Remi; tante 
Cathrien heb ik al een standje ge- 
geven, omdat ze jou niet met de kin- 
deren meegenomen had.” 

Deze woorden beurden me weer op. 

„Ja, tante Cathrien wou me ook niet 
meenemen naar haar thuis.” 

„Dat kon niet, beste jongen; men 
kan niet altijd doen, wat men zou wil- 
len. Ik weet zeker, dat je wel gewerkt 
zoudt hebben om je brood te ver- 
dienen. Maar Suriet, de man van Ca- 
thrien, had jou geen werk kunnen 
geven. Hij is sluiswachter aan het 
kanaal van Nivernais en sluiswachters 
nemen geen kwekersknechts in dienst. 
De kinderen vertelden me dat je 
weer zanger wou worden. Ben je dan 
vergeten, dat je haast doodgevroren 
was bij onze poort 2” 

„Neen, dat ben ik heus met ver- 

a 


EG tóén was je niet alleen; tóén 
had je een meester om je te leiden. Het 


_is wel gevaarlijk, mijn jongen, wat jij 
beginnen wilt, op jouw BEER alleen 
opde eld we 


egen.” 
‚Cappi is toch bij mied”: 
Cappi hoorde zijn naam en kefte, 
alsof hij zeggen wou: Present!’ 
„Ja, Cappi is een goede hond, maar 
% is slechts een dier. Hoe denk je dan 
aan de kost te komen?” 
„Door te zingen en toneel te laten 
spelen door Cappi.” 
„Dat kan Cappi toch niet alleen 
„Ik zal hem kunstjes en toeren leren. 
Is ’t niet, Cappi? Je zult alles leren, 
wat ik wil?’ 
Hij legde zijn voorpoot op zijn borst. 
„Luister eens, mijn jongen, als je 
verstandig was, dan zou je een plaats 
zoeken op een kwekerij. Je bent al 


aardig op de hoogte met het vak. Dat 


zou beter zijn dan langs de wegen te 
slenteren, Dat is een baan voor lui- 

„Ik ben niet lui, dat weet u ook wel; 
en u hebt me nooit horen klagen, dat 
ik te veel werk had. Bij u zou ik zo 
veel gedaan hebben, als ik kon; en bij 
u zou ik altijd gebleven zijn. Maar bij 
een ander wil ik niet werken,’ 

Hij dacht een poos na en zei toen: 
„Je wilt. niet bij anderen werken ? 
Eerlijk gezegd, je kunt wel gelijk heb- 
ben; en ík zei dat allemaal maar voor 
je welzijn. Maar je 
bent je eigen baas, 
omdat je geen 
ouders hebt en om- 
dat ik niet langer 
een vader voor ie 
zijn kan.” 

Wat vaacrkequin 
me allemaal gezegd 
had, verontruste 
me erg; want over 
al die dingen had 
ik zelf ook wel na- 
gedacht. Na alles 
wat ik meegemaakt 
had: denacht waar- 
in de honden door 
de wolven _ver- 
scheurd werden, de 
nacht bijde. steen- 
groeve. van Gentil- 
ly, het lijden van 
«honger en koude, 
de onzekerheid of 
men de volgende 
dag welte eten zou 
hebben; al die din- 
gen deden me iìn- 
zien, dat het ge- 
vaarlijk wasom al- 
leen opstap tegaan. 
Waarom koos ik 
dan toch het zwer- 
versleven ? Ik wou 
geen andere mees- 
ter meer, omdat ik, 
eenmaal aan een 


meester verkocht was geweest. Dit was 
een zekere trots van me, En een A 
dere reden was deze: als ik op 
kwekerij ging, dan zou ik de kids 
Acquin niet kunnen bezoeken; en dat 
„had ik ze beloofd, 

Daarom zeì ik dan ook: 

„Wil u dan niet, dat ik u nieuws 
breng over uw kinderen 2” 

„Daar hebben ze me over gesproken. 
Maar als ik je aanraad om afstand te 
doen van je leven als straatmuzikant, 
dan denk ik níet aan ons belang. Men 
moet niet altijd het eerst aan zichzelf 
denken.” 

„Juist, vader, juist! Nu zegt u me 
precies, wat ik doen moet! Als ik de 
belofte, die ík aan uw Kinderen deed, 
niet nakom, uit vrees voor de. gevaren, 
dan zou ik wel het eerst aan mezelf 
denken en niet aan uw kinderen, niet 
aan Liesje.” 

Nu nam hij plotseling mijn. beide 
handen in de zijne: 

„Kijk, jongen, voor die woorden 
moet ik je hartelijk danken met een 
kus. Jij hebt een goed hart. En het is 
toch waar, dat het niet van de leeftijd 
afhangt, of men dat heeft.” 

We waren maar samen in de spreek- 
kamer en ik vloog hem om zijn hals, 
Nu was het ogenblik gekomen, dat ik 
afscheid moest nemen. 

Vader Acquin trok zijn zilveren hor- 
loge uit zijn vestzak. 


Nu nam hij plotseling mijn beide handen în de zijne. 


RDG „We een niet van elkaar gaan 

dat jij een aandenken van me 
eng Hier heb je mijn horloge. Dat 
krijg je van me. De waarde is wel niet 
zo bijzonder groot, dat snap je wel, 
anders had ik het allang verkocht. Als 
het niet goed loopt, dan moet je het 
maar eens schudden,’'t iseen oud 
beestje. Ik schenk.het je, omdat ik op 
' ogenblik niets anders heb” 

Meteen duwde hij hef“mè in mijn 
hand en voegde er nog bij” 

„Hier hoef ik niet te weten, hoe 
laat het is. De tijd loopt hier, veel te 
langzaam. Beter, dat men hier geen 
tijd weet; Het ga je goed, Remi, je 
bent een brave jongen; denk eraan, 
dat je zo moet blijven. Tot weerziens! 

Hij hield mijn hand vast, terwijl hij 
me naar de buitendeur bracht. Ik weet 
niet meer, of er toen nog wat gezegd is, 
Daar was ik te bedroefd voor. 

Buiten bleef ík een poos voor de 
poort staan, niet wetend, of ik links of 
rechts gaan zou, Toen voelde ik ineens 
dat horloge in mijn zak. Jongens! wat 
was ik daar blij mee! leder ogenblik 
trok ik het uit mijn zak om te kijken, 
hoe laat het was. Móést ik dan weten, 
hoe laat het was? Helemaal niet! Het 
was alleen maar een genot om het te 
kunnen zien. 

Wat deed Cappi toch gek! Hij beet 
in mijn broekspijp om me stil te‘laten 
staan. 

„Wat wil je, Cappi?” 

Hij ging op zijn achterpoten staan 
en zette zijn voorpoot op mijn zak, 
waarin het horloge zat. O, hij wou er 
op kijken, net als hij bij Vitalis deed. 
Ik liet het hem zien; het was twaalf 
uur. Cappi bekeek de wijzerplaat lang, 
heel lang. Toen begon hij met zijn 
staart te kwispelen en hij blafte: twaalf 
keer! 

Hoera! Cappi kende het nog! Wat 
zouden we met dat horloge veel geld 
kunnen verdienen. Cappi kerde nóg een 
kunstje waar ik niet meer oftf gedacht 
‘had! Dit alles gebeurde op straat ‘voor 
de poort van de gevangenis. 

Mensen bleven nieuwsgierig naar 
ons staan kijken. Als ik niet bang ge- 
weest was voor de politie, dan zou ik 
direct een voorstelling gegeven heb- 
ben, 

Maar het was middag; de tijd dat ik 
gewend was met Vitalis op stap te 
gaan. 

Vooruit dan maar! Voor het laatst 
bekeek ik nog eens de gevangenis. 
Toen vertrokken we, Wat ilk het eerst 
nodig had, dat was een kaart van 
Frankrijk. Ik wist, dat die op de kade 
verkocht werden; dus ging ik daar 
heen. 

Het duurde lang, eer ik er een naar 
mijn zin had. Het moest er een zijn op 
linnen geplakt. Eindelijk vond ik er 
een, die ik zonder schade ‘kon ‘op- 
vouwen. 5 
WORDT VERVOLG D 
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BUFFALO BILL 


[DOOR DE BERGEN EN DE PRAIRIE REED EEN LANGE STOET VAN DE LEIDER VAN DE LANDVERHUIZERS WAS 
HUIFKARREN, WAARMEE EEN GROEP LANDVERHUIZERS NAAR JONATHAN WRIGHT. HIJ WAS NOOIT IN DIT 


CALIFORNIË TROK. HUN GIDS 


WAS JOE, EEN HALFBLOED GEDEELTE VAN AMERIKA GEWEEST EN HIJ 


INDIAAN VAN DE APACHENSTAM, HIJ LEIDE DE STOET RECHT NEA WIST NIETS VAN DE INDIANEN EN VAN HUN 
NAAR HET GEBIED VAN DE BERUCHTE BANNOCK. INDIANEN, MANIER VAN OORLOG VOEREN, DAAROM 


SN 


TERWIJL DE WAGENS LANGZAAM 
DOOR HET GEVAARLIJKE GEBIED 
ROLDEN, REÈD EEN MAN DOOR DE BANNOCKS EMS GOED 
DE HEUVELS LANGS DE HOLLE 
WEG. ONDER ZIJN GROTE HOED 
KWAMEN. LANGE HAREN TE 
VOORSCHIJN; HIJ WAS GEHEEL 
IN HET LEER GEKLEED, DROEG 
WITTE HANDSCHOENEN EN HO- 
GE OFFICIERSLAARZEN VAN DE 
CAVALERIE EN HIJ REED OP EEN 
PRACHTIG WIT PAARD 


MOEST HIJ WEL VERTROUWEN OP HUN GIDS, 
DIE HET LAND KENDE, MAAR HIJ HAD ACHTER- 


WEET JE WEL 
ZEKER, DAT WIJ BEN IK HET NIET? 
OP DEGOEDEWEG \f wATUURLIJK ZIJN 
ZIJN? HET LANDSCHAP \ wij OP DE GOEDE 


HEUVEL EN ELK 
PAADJE IN HET 


OP DE TOP VAN DE HOOGSTE HEUVEL HIELD BUFFALO BILL HALT. HIER HAD HIJ 
EEN PRACHTIG UITZICHT OVER HET GEHELE GEBIED, WAAR DE GEVREESDE 
BANNOCK.INDIANEN VOORTDUREND OP HET OORLOGSPAD WAREN. TOT 
ZIJN VERBAZING ONTDEKTE HIJ PLOTSELING IN HET DAL DE LANGE STOET 


DAT IS EEN STOET 
LANDVERHUIZERSI HOE 
KOMEN ZIJ ER BIJ OM DWAR 
DOOR HET GEVAARLIJKE GE- 


ANDERS DAN BUFFALO BILL, DE BE 
ROEMDE KONING VAN DE WOUD- 
LOPERS EN VERKENNERS, RIJDEND 


ELWIND 


DE BEROEMDE WOUDLOPER BEGREEP, DAT HIJ DE LANDVERHUIZERS 
DADELIJK MOEST WAARSCHUWEN. SNEL WENDDE HIJ ZIJN PAARD, 
MAAR TERWIJL WERVELWIND DE STEILE HELLING AFGLEED, ONTDEKTE 
BUFFALO BILL, DAT HIJ MISSCHIEN REEDS TE LAAT KWAM OM TE 
VERTE ZAG HIJ ROOKSIGNALEN. 
HAT IK AL ME MOETEN 
HAASTEN. GINDS ACHTER DE 
HEUVELS ZIE IK ROOKSIGNA- 
en SN LEN DAT BETEKENT, DAT DE 
RED. VerkEnNES VAN BEBAN. 
q B) NOCK-INDIANEN DE REI 


PAIN ZIGERS AL HEBBEN 
zap 5 


ZONDER AAN GEVAAR TE DENKEN LIET BUFFALO BILL ZIJN TROUWE PAARD NOG 
VLUGGER NAAR BENEDEN GALOPPEREN. HIJ KENDE WEL EEN GEMAKKELIJKER WEG 
MAAR DAT ZOU TE LANG DUREN. SNEL REED HIJ NAAR DE KOP VAN DE STOET. 


WIE IS DAT? 
WAT WIL DIE MAN? 


er Sp 


NIEUWSGIERIG KEKEN ALIEN NAAR DE RUITER MET ZIN WAPPERENDE HAREN, DIE Lg 
EEN GEWICHTIGE BOODSCHAP VOOR HEN SCHEEN TE HEBBEN. JONATHAN WRIGHT IS 
STAK ZIJN RAND OP OM DE WAGENS TE LATEN STOPPEN EN GING NAAR 8 
BUFFALO ol. ir AEN 
Ü NN 
ION, bl ik ceLoor, oat NIN 


IK U KEN, 
U BENT BUFFALO 


VERGIST. HIJ WIST HEEL 
GOED, WÁT HIJ DEED. NA. 


DAT IS ONMOGELIJK. 

JOE, ONZE GIDS, ZEGT DA! 

HIJ DIT GEBIED OP ZIJN 

DUIMPJE KENT. MIS- 

SCHIEN VERGIST 
U ZICH. 


WAAR GAAT U HEEN? WEET U 
NIET, DAT U RECHT NAAR HET 
GEBIED VAN DE BANNOCKS 
RIJDT? HUN VERKENNERS 
HEBBEN U AL GEZIEN, 
DE INDIANEN WACH: 
em. TEN OP U. 


MAAR BUFFALO BILL LIET ZICH NIET ZO GEMAKKELIJK DOOR EEN VIJAND 
OVERROMPELEN. NAUWELIJKS HAD HIJ DE DREIGENDE BEWEGING VAN 
DE VERRADERLIJKE GIDS GEZIEN, OF HIJ STAK ZIJN HAND UIT NAAR ZIJN 
GORDEL. EN VOORDAT DE GIDS ZIJN MES HAD KUNNEN GEBRUIKEN, 


WOEDEND OVER HET VERRAAD VAN DE GIDS, DIE DE Niersvermoenenoe | [ TEGEUIKERTUD RICHTTE BUFFALO BIL ZICH OP IN HET ZADEL EN SLOEG DE VER- 
REIZIGERS AAN DE INDIANEN HAD WILLEN OVERLEVEREN, HAD BUFFALO BILL | | RADER VAM ZIJN PAARD. BEWISTELOOS VIEL HIJ OP DE GROND, MAAR HET. 
ZIN PISTOOL GETROKKEN EN HET MES UIT DE HAND VAN DE GIDS GEVAAR WAS NOG NET VOORST WAN 


OP ZIJN PLAATS. ZET 
DE WAGENS IN EEN KRINGI, 


BUFFALO BILL HAD REEDS DE WOESTE STRIJDKRETEN VAN DE BANNOCKN 
INDIANEN GEHOORD, DIE UIT DE VERTE OP HUN PAARDEN KWAMEN AAN. 
GEREND. DE VROUWEN EN KINDEREN BEGONNEN TE GILLEN VAN VREES VOOR 
DE WOESTE AANVALLERS, MAAR DE KALMTE VAN BUFFALO BILL EN WRIGHT « 
STELDE HEN GERUST, 


RENNENDE HOND, HET OPPERHOOFD VAN DE BANNOCKS, HUIL- 

DE BIJNA VAN WOEDE, TOEN HIJ ZAG DAT DE BLANKEN ZICH GE- 

BSDHAAKTEN OMZ TE VERDEDIGEN, DAAR HAD HIJ MET OP 
KEND,. 


ALS HIJ ONS VERRADEN HEEFT, 


DIE LEUGENAAR ZAL HIJ ERVOOR BOTEN! 


VAN EEN APACHE, DIE® 
GIDS ISEEN VERRADERI HIJ 
HAD ONS BELOOFD, DAT WIJ 

DE WAGENS VAN DE BLANKEN 
ZONDER MOEITE KONDEN Af 
PLUNDEREN, MAAR ZIJ &N 
MAKEN ZICH GEREED 
VOOR DE STRIJD. 


DE WAGENS VAN DE REIZIGERS WAREN IN EEN GROTE 
KRING GEPLAATST, ALLE OPENINGEN WAREN GEVULD MET 
KISTEN EN GOEDEREN, ZWIJGEND EN BLEEK WACHTTEN DE 
BLANKEN OP HET BEGIN VAN DE AANVAL. BUFFALO BILL | 
LIEP HEEN EN WEER; HIJ DRUKTE IEDEREEN OP HET HART JPA, 
OM NIET TE SCHIETEN, VOORDAT HIJ HET BEVEL GAF. 


GOEDE OGEN. 
* BUKI 


Ny 
JA, DAT IS GOED, EHM 
ALLE PAARDEN MOETEN NAAR 
HET MUDDEN VAN OE KRING, Alle 
EMMERS EN VATEN MET WATER VULLEN 
OM HET VUUR TE BLUSSEN, WANNEER 
De INDIANEN MET BRANDENDE PLEN 
GAAN SCHIETEN. IEDEREEN MOET 


AYYILAY-YIL 
VOORWAARTS, 
BROEDERS! 


MEEGEMAAKT, VERSTIJFDEN VAN SCHRIK, TOEN Zij 
HET IJSELIJKE GESCHREEUW HOORDEN EN NAAR DE 
WOESTE AANVALLERS KEKEN, 


AYoYll AY-YIN 
WEG. MET DE BLEEK- 
GEZICHTENI 


DE WOUDLOPER, DIE ZIJN HELE LEVEN OP DE PRAMRIE HAD DOORGEBRACHT, KEN- 
DE DE GEWOONTEN VAN DE INDIANEN. HIJ WIST DAT DE BANNOCKS NIET RECHT 
OP DE WAGENS ZOUDEN AANVALLEN, EN ZO GEBEURDE HET OOK. TOEN DE AAN» 
WALLERS OP KORTE AFSTAND GENADERD WAREN, GINGEN ZIJ PLOTSELING IN 
EEN GROTE KRING RONDOM. DE WAGENS RIJDEN. TOEN KLONK DE STEM VAN 
BUFFALO BILL - 


LET OP, MANNEN 
VUREN 1111 


AVONTUUR 
INDE NAT! UUR 


Kie NN 


D 


op zijn hoede te zijn, spitst zijn oren; 
wanneer de gaai schreeuwt, is er-lets 
niet pluis. De eekhoorn staakt zijn ge- 
knaag, klaar om schuilevink te spelen 
achter de brede dennestam. In de sche- 
merige stilte van het sparrenwoud heft het 
edelhert met een ruk de zwate kop, Spoe- 
dig heeft hij de drie gedaanten bespeurd 
en In snelle galop baant hij zich krakend 
een wèg door het kreupelhout. „Wat een 
knaap is datl” zegt Jan bewonderend, 
„Bijna zo groot als een paard!” „Ik wist 
dat hij er was,” antwoordt Dries. „In 
het zand stonden zijn sporen. Het is 
dezelfde die hier in de herfst rondge- 
zworven heeft. Koninklijk stond hij toen 
hoog op de heuvel en schallend verkon- 
digde zijn burlende bas zijn heerszucht. 
Minutenlang kaatsten de echo's in 
het sparrenwoud. Andere herten waren 
er echter niet in deze buurten dezelfde 
dag zal hij wel verder gedoold zijn, Een 
twaalfender was het; aan iedere ge 
tak had hij zes blankgeslepen enden, 
samen dus twaalf.” „Jammer dat die 
gaal hem waarschuwde," vindt Theo. 
„Anders hadden we het hert waarschijn- 
lijk dichterbij gehad.” „Tja, voor ons is 
die waakzame gaai dikwijls een ergernis. 
Vaak zijn ze echter ook grappig. Je moet 
maar eens opletten, als ze een opon 
veldje over moeten. In een bosje zitt 
ze dan met zijn allen te lawaale 
het eerst zal gaan. Tot er eindelijk één 
de stoute vlerken uitslaat en haast-je- 
rep-je de overtocht waagt. Zijn makkers 
zijn stil van bewondering. En als de 
waaghals tenslotte aan de overkant In 
het struweel ploft, barst hij los in een 
leven, dat horen en zien vergaat, blij al 
hij is veilig te zijn aangekomen. De gaai- 
en weten dat ze met hun korte vlerken 4 
slechte vligers zijn, en de vrees voor 
roofvogels zit er diep in bij die kleurige 
kwanten, Maar diezelfde branieschopper 
van herfst en winter verandert tegen het 
voorjaar in een geheimzinnige stroper. 
Hij schuwt dan het gezelschap van zijn 
soortgenoten en ongezien sluipt hij rond 
door het struweel, op zoek naar nesten 
van zangvogels. De aanwezige eieren af 
kale jongen verklaart hij voor welkome 
buit en prachtig voer om zijn eigen 
kroost mee groot te brengen. In de win- 
ter tracht hij dat misschien weer goed 
te maken door, zoals wij in 't begin ge- 
zien hebben, schildwacht te spelen. Maar 
kom,” voegt Dries toe aan zijn lang ver- 
ha je zullen wat voortmaken; die 
jaar boven de hei voors niet 
veel goeds.” 
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’ kheb dicht bij de kastanjeboom een plekje ont- 
dekt waar 't zó stil is, alsof er nog nóóit iemand 
geweest is, zodat ik er op een Zondagmiddag uren 
heb doorgebracht. Ik had mijn vishengel mee- 
genomen, want er is een prachtig viswatertje bij. 
En snoek dat er zit; ik zag ze hele tijden doodstil 
in het water staan. Die rekenen er natuurlijk op dat 
daar nooit iemand komt, Ze moesten eens weten, dat 
ze in Sjors staan! Mijn vader heeft, speciaal om 
naar dat plekje te gaan, een paar klompen aange- 
schaft. Dat kunnen wij hier gerust doen, want alle 
buitenmensen dragen immers klompen? Trouwens je 
zoudt op dat plekje van mij anders niet droog aan 
kunnen komen; want je moet over de velden gaan 
en die zijn daar erg drassig. 't Zou anders wel leuk 
zijn als alle mensen die naar pa zijn schilderijen 
gaan kijken hem zó eens konden zien. Zijn vorige 
tentoonstelling werd druk bezocht, 't liep klapvol 
mensen, die het allemaal mooi vonden, maar van 
kopen kwam niets. En die tentoonstelling werd nog 
wel met vuurwerk gesloten. „Zeker vuurwerk van al 
tw onverkochte schilderijen,” plaagden wij pa. „Ze 
laten die schilderijen zeker de lucht invliegen.” En 


daar kon hij nog om lachen ook. 't Wordt tijd, dat 


er eens een schilderij verkocht wordt, dan krijgen 
wij weer taartjes. Want dab is zo de gewoonte bij ons, 
Deze week is een heel stel padvinders bij pa geweest, 
ook al vanwege die tentoonstelling. Die hadden ge- 
vraagd of zij zijn atelier eens mochten zien en of hij 
eens vóór wilde doen hoe hij nou zo'n schilderij 
maakt. Ma heeft thee geschonken en koekjes gepre- 
senteerd en pa heeft daar staan schilderen, zó trans- 
bpirerend, alsof hij onder de blote hemel van Marokko 
stond. De padvinders vonden het reuze leerzaam, 
maar pa denkt er anders over Want die kan alleen 
maar mooie dingen maken, als hij in z'n eentje zit 
te kladderen. 

Ze waren deze week miet over me te spreken thuis, 
Toen er enkele dames en heren op bezoek waren bij 
pa, die vroegen hoe lang hij nou wel op zo'n moor 
schilderij werkte, toen was pa erg langzaam vn zijn 
antwoord, want dat is voor elk schilderij verschil- 
lend. En toen zei ik ineens (want ik was óók in de 
kamer) : „Och, hij maakt er 'n dertig in een uur” 
Dat is klets, dat wist ik zelf ook wel, maar die mensen 
dachten misschien dat het waar was. En mijn vader 
vond het helemaal niet leuk, dat zag ik twel, dus ben 
ík er maar zo gauw mogelijk tussen uit getrokken. Ik 
heb het later nog moeten horen, dat begrijp je. Maar 
ikzelf blijf daar zolang niet bij hangen. Ik zit vol 
spanning over de versiering van ons schoollokaal. 

‘ant onze meester is binnenkort jarig. Andere jaren 
sieren we de hele klas op met guirlandes en bloemen. 
Zijn lessenaar is gewoonlijk zó aangekleed, dat de 
meester er bijna niet op zitten kan. En wij maar 
voordragen en snoepen. Maar nou heb ik gehoord, 
dat we dit jaar niet mogen versieren, omdat alles 
opnieuw in de verf is gezet. Ze zijn bang, dat wij de 
verf beschadigen. „Dan dragen” we ook niet voor,” 
heb ik al horen zeggen. Mijn moeder vindt het een 
akelige toestand. „Als jullie niet voordragen, dan 
heb je daar alleen de meester mee," zegt zij on gelijk 
heeft ze. Nou liggen al de spullen van het voordragen 


dus eigenlijk voor piet-jèn op de zolder te wachten, 
Ih ben er zó kwaadaardig van, dat ik allemaal 
nieuwe woorden uitvind. „Lig niet te pieneuten,'” 
zei ik vanmiddag tegen een van de jongens, en een 
half wur later had ik datzelfde woord al tien keer 
van anderen gehoord. Ik moet toch een beetje op- 
passen en me kalm houden. 

Om mezelf wat te kalmeren ben ik al de postzegels 
die hier en daar rondslingerden in gaan plakken. 
En toen ontdekte ik wat een aarts-bedrieger die 
Guus van mijn zus ts. Enige tijd geleden gaf hij me 
(net toen ik klaar stond om met een stel-jongens te 
gaan fietsen) een envelop met heel zeldzame zegels. 
Dat zei hij tenminste! Ik geloofde het en bedankte 
hem dus extra-vriendelijk, Tot heden toe ben ik altijd 
blijven geloven, dat het zeldzame postzegels waren. 
Laat ik nou nét ontdekken, dat het iben 
sluttzegels zijn, je weet wel, die je achter op de slui- 
ting van cen envelop plakt. Ik kan mezelf wel 
afranselen, dat ik het niet direct gemerkt heb. De 
lieve vriend heeft gisteren zitten vertellen, dat het een 
heel zachte winter zal blijven, omdat al de noten in 


NA 


vier dagen tijd van de boom waren gewaaid. Wil je 
wel geloven, dat ik niks geen vertrouwen meer heb in 
die zachte winter? Voor mijn part vriest het twintig 
graden, alleen al om die bedrieger te ontmaskeren. 
En natuurlijk ook, omdat ik er nou al op vlas weer 
eens lekker te hunnen rondslingeren op mijn schaat- 
sen. — Heb ik al verteld, dat mijn fiels dit jaar (net 
in de vacantie) zoek was geraakt? En dat ik die zes 
weken heb moeten missen? We waren bij zonnig 
weer naar kennissen gefietst, hier veertig kilometer 
vandaan. Maar toen we terug moesten, regende het 
voor drie dagen én langer. Nou, toen gingen we met 
de bus terug en gaven de fiets bij een vrachtdienst af. 
Wát er precies gebeurd is, weten we niet. Maar zes 
weken later kwam mijn fiets thuis, helemaal verroest, 
banden plat, licht kapot, enfin, ik gaf niets meer om 
die fiets. Met man en macht hebben we toen dat ding 
opgeknapt, zodat ik er nou al weer weken op rond- 
peddel. En hoe? Ik doe niks dan achteruit rijden, 
daar heb ik mijn zinnen op gezet on ik leer het at 
aardig. Mijn vader meent, dat er een circusnummer 
inzit, maar ik doe't alleen om Guus dwars te zitten, 


Die zal natuurlijk óók de oravour ust willen ‘hangen 
tegenover mijn zus. Maar dat zal hem nooit lukken, 
Want je moet daarvoor op je bagagedrager gaan 
zitten en dan achteruit sturen. En als hij dat doet is » 
het al mis. Dan weet hij met z'n lange muggepoten — 
geen uitweg meer, want die komen dan recht bij zijn 
bedriegersogen te hangen. k 

Ziezo, nou ben ik een beetje gehalmeerd. Gelukkig 
maar, want mijn karakter gaat er niet op vooruit, dát 
heb ik wel gemerkt. Van kwaad tot erger is het met mij. 

Meneer de redacteur, ik hoop maar, dat u geen 
verkeerde indruk van mij krijgt. Ik wil wel goed, 
maar het lukt me niet altijd. Alles zit mij dwars, 
Misschien ben ik wel zo kriegel, omdat ik véll te veel 
huiswerk op krijg. Zevenentachtig bladzijden in een 
week repeteren en dat is nog maar één vak. Ik haal 
alles door elkaar : Clovis en Karel-de Grote, ik geloof 
nooit dat ik het haal. Maar dat zeggen Guus en mijn 
zus ook altijd, en die komen er zelfs heel goed. Altijd 
goede cijfers. — Met mijn vader ben ik nou weer 
goed. Alles is vergeten en vergeven, dus, meneer, als 
het niet goed is, wat ik schrijf, wees dan voorzichtig 
met uw opmerkingen. Ik heb het liefste vrede met 
sedereen. Natuurlijk vooral met u. 


(u 4 dS 


N.B. De hopman van de padvinders heeft mij eon 
boemerang beloofd. U weet wel, zo'n ding dat je de 
pen rad de rr 4 nd 
terugkomt, Dat is nou net waar ik dol op ben. Ik 
hoop maar, dat hij het wiet vergeet! Nog eens: 


3, De clowns Bimbel en Bambel we- 

ten niet, dat Bafty alles heeft gezien. 

In snelle draf rijden Tommie en Dol- 

lie door de malse weiden ver buiten 

de stad en zij verheugen zich in de 
heerlijke picknick. 


1. Kijk eens naar al die heerlijke din- 
gen, die Dollie aan het inpakken is. 
„‚Dit wordt een reusachtig picknick- 
feest," zegt Tommie, de soldaat. Dat- 
zelfde denkt ook Batty, het paard, en 
de clowns, die ook mee mogen. 


4. Als zij eindelijk op de plaats aan- 
komen, zegt Dollie tegen Tommie: 
„Geef mij nu maar gauw de sleutel 
van de doos!'* Tommie haalt zijn zak- 
ken binnenste buiten en zegt: „Die 
heb ik niet! Ik dacht dat jij hem had!’ 


2. „laten we een grap uithalen," 
zegt Bimbel tegen Bambel, terwijl 
Tommie het venster sluit en Dollie haar 
hoed opzet, nadat zij eerst de pick- 
niekdoos afgesloten heeft. Zij stoppen 
de sleutel in Dollie's tasje, maar Batty 

heeft alles gezi: 


5. ‚Ik liet hem op de tafel liggen en 
ik dacht dat jij hem had meegeno- 
men. Waar kan: hij nu zijn? Wij kun- 
nen niet picknicken als wij de sleutel 
niet hebben!’ Dan neemt Batty het 
tasje van Dollie in zijn bek. 


6. „Waarom zou Batty dat doen?’ 
vraagt Dollie zich verbaasd af. Zij 
neemt het tasje aan en voelt onmid- 
dellijk-dat de sleutel erin zit. „Wat 
een schrander paard,’ lacht Tommie, 
„hij wist dat de sleutel daarin zat!’ 
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7. ‚‚Maar ik heb die sleutel niet in 
mijn tasje gedaan, zegt Dollie. 
„Heb jij dat soms gedaan, Tommie?’ 
„Nee, ik ook niet!’ antwoordt Tom- 
mie, Toen kwamen Bimbel en Bambel 
te voorschijn. „Dat hebben wij ge- 
daan-voor-de grap,’ zeggen ze, 


8. „Wij zouden het jullie heus wel 

gezegd hebben, indien Batty ons niet 

voor was geweest’ zegt Bimbel. 

„Het is goed, hoor,” lacht Dollie. 

„Weet je wat, komen jullie erbij zit- 

ten, dan wordt het feest nog gezelli- 
ger!’ En zo was het, 


BOB EN BEP ZIJN ONTVLUCHT UIT HET | 
SOBERE WEESHOIS VAN STIGDS zj 


STAD WAAR STAD, EN OVES 
BELEVEN ZIJ SPANNENDE, ÁNGSTIGE OF 
OF LEUKE AVONTUREN _ 


VOORZIGHTIG MAAKTEN BOR EN BEP HET SCHAAP DE EIGENAAR VAN DE KUDDE WAS BLIJ, DAT 
LOS UIT DE HEG. HET DIER WAS AFGEDWÄALD, BOB EN BEP ZIJN SCHAAP MaooEn Tero 
HET BEHOORDE BĲ EEN KUDDE VAN BOER WI ks Perg ef ren HEN UIT OP EEN 


VLUG BRACHTEN ZIJ HET SCHAAP BĲ DE EIGI 
al VERTELDEN HEN ALLES OVER HN AVONTUREN 


VERSTAN- 
DIGE HOND/ 


EEN SLIM PLAN OM 


STIGGINS BEDACH! 'OP HANDEN EN VOETEN KROOP STIGGINS 
ONGEMERKT DICHTERBIJ TE KOMEN fe 


MIDDEN IN DE KUDDE; OP DIE MANIER 
KWAM HIJ AL DICHTER EN 
DICHTER BĲ BOB EN BEP 


ss à 
„7, Ze 
MENEER 


WILSON, MAG 
IC EENS ZIEN, 
KDE 


REK RENDE BLAFFEND ROND 


LANGZAAM NAAR HET HOK. EN STIGINS MOEST OOK MEEL 


mm) DE BOER EN BOE HADDEN NIET GEZIEN. WAT ER IN HET SCHAPENHOK WAS 

N| GEBEURD. TOEN ZI THEE HADDEN GEDRONKEN, VERTELDE BEP HUN $ 

E HOORDEN ZIJ DE STEN VÁN STIGGINS, mma | 
Tp 


ALLES; Il DE VERT 
DIE RIEP: „MAAK HET HOK OPEN| 


jk JA, JA, WIE EEN KUIL GRAAFT VOOR 
ISS EEN ANDER, VALT ER ZELF IN. MIJ MOET 
06 EVEN wl ZAL JULLIE 


nerts (AT MIJ DOEN HOEST AR DER 
TOEN ALLE SCHAPEN BINKEN WAREN, DEED Hij Eed, 
DE GRENDEL OP DE DEUR 


JE HOEFT NIET BANG VOOR DT 
HOND TE ZIJN, BEP. IK GELOOF, DAT 


ka á v 
ABU VELA WN AS fg en se, voor 9E VE RN 


ui 
EN BOR ENBEP 


E 


ACHTER DE HUIZEN 


HIJ ONS ERGENS 
HEEN WIL 


IK BEGRIJP 
HET AL, BEP. DAT 
SCHAAP ZIT VAST IN DE HEG 


ZIEZO, DIE TWEE HEB IK WEER 

GEVONDEN. ALS DE BOER WEG 

GAAT, KOM IK TE VOORSCHIJN 
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Een nieuwe bewerking 
van het beroemde verhaal 
van DANIEL DEFOE, 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: 
Na verschillende avontuurlijke reizen lijdt Robinson Crusoë schipbreuk, geheel alleen 
spoelt hij aan op een onbewoond eiland. Met grote moeite haalt hij kruit, voedsel en 
kout van het schip, hij bouwt een hut, weet potten en pannen te maken en zaait een 
beetje graan dat hij van boord gehaald heeft. Na enkele jaren heeft hij voldoende 
graan, maakt kleren van dierenhuiden, bouwt een bootje en graat geiten houden, die 
hij op het eiland gevangen heeft. Fot zijn schrik ontdekt hij echter op het strand een 
voetafdruk van mensen en ook verschillende geraamten. Het blijkt dat er af en toe 
kannibalen komen. Enige tijd later brengen de wilden een gevangene op ket eiland, 
hij weet te ontvluchten. Robinson Crusoë verjaagt zijn achtervolgers. De gevangene 
blijkt een lid van een kannibalenstam te zijn, die ter dood gebracht zou worden. Uit 
dankbaarheid voor zijn redding, beschouwt hij zich als slaaf van Robinson Crusoë, 
die hem Vrijdag noemt. Met hem wil Crusoë een boot maken om van het eiland weg 
tekomen. Voor het zover is, komen de kânnibalen met enige gevangenen terug. Onder 
de slachtoffers zijn enige Spanjaarden en ook Vrijdag's vader. Crusoë bevrijdt hen, 
maar daardoor worden zijn vertrekpogingen in de war gestuurd. Crusoë leeft met 
hen in vrede, totdat een muitend schip aanlegt. De bemanning brengt de kapitein, de 
stuurman en een passagier aan land. Crusoë bevrijdt hen, en neemt de belhamels 
gevangen. 
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rijdag stuurde ik intussen met 


overkomen was en hoe ik erin geslaagd - 


de stuurman naar de sloep om 

ervoor te zorgen, dat êr.niets 
mee kon gebeuren en om het zeil en 
de roeispanen weg te halen: 

Ook de drie andere muiters, die — 
gelukkig voor hen — zich van ‘het 
andere groepje verwijderd hadden, 
kwamen nu te voorschijn en lieten zich 
aan handen en voeten binden. Zij 
hadden de schoten: gehoord en_toen 
zij zagen, dat de kapitein, die even 
tevoren nog hun gevangene was, mu 
als overwinnaar uit de strijd te voor= 
schijn was gekomen, waren zij zonder 
meer bereid‘ zich over te geven. Onze 
overwining was dus zo volledig als het 
maar kon, 

De kapitein en ik konden elkaar nu 
rustig onze avonturen vertellen. Ik 
vertelde hem in het kort alles wat mij 
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was op dit eenzame eiland in leven te 
blijven. Daarna bracht ik hem en zijn 
twee metgezellen naâr mijn woning 
en liet hun alles zien, wat ik in de lange, 
lange jaren van mijn ballingschap had 
gemaakt. Zij stonden vooral verbaasd 
over de voortreffelijke versterkingen, 
die ik had aangebracht, over de zware 
omheining en overde heg, die lang- 
zamerhand de‘omvang van een bosje 
had aangenomen en die mijn verblijf 
volkomen aan het oog onttrok. Ikever- 
telde hun, dat dit mijn gewone resi- 
dentie was, maar dat ik ook nog, zoals 
de meeste vorsten, een buitenverblijf 
had, dat ik hun bij een andere gelegen- 
heid weleens zou laten zien, 

Maar onze eerste zorg was nu, hoe 
wij weer het schip in onze macht 
zouden kunnen krijgen. De kapitein 
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had er een zwaar hoofd in, want er 
waren nog zesentwintig man aan 
boord, die allen betrokken waren bij 
de muiterij. Zij wisten maar al te goed 
welke strafien de wet op dit misdrijf 
had gesteld en zij zouden dan ook tot 
het uiterste volhouden om hun lot te 
ontgaan. Want als zij overmeesterd 
zouden worden, dan zouden zij bij 
aankomst in Engeland of in een van de 
Engelse kolonies onmiddellijk worden 
veroordeeld tot de strop. Daarom was 
er geen sprake van, dat wij er met ons 
kleine aantal in zouden slagen het 
“schip te heroveren. 

Ik dacht over de situatie na en 
kwam tot de conclusie, dat de beman- 
ning van het schip, als zij de anderen 
niet zag terugkeren, ongetwijfeld een 
sloep zou uitzenden om te onderzoeken 
wat hiervan de reden was. Wij konden 
er-dan wel van op aan, dat zij niet on- 
bewapend zouden komen en zeker met 
een groter aantal dan wij waren, zodat 
wij er wel niet in zouden slagen hen te 
overmeesteren. 

De kapitein was het volkomen met 
ntij eens. Hij vond, dat het eerste, wat 
wij moesten doen, de sloep, die op het 
strand lag, onklaar te maken, opdat 
ze deze niet mee konden nemen. Daar- 
om haalden wij er alles uit, wat er zich 
nog in bevond. Wij vonden nog wat 
wapens, een fles brandewijn en een 
fles rum, een paar pond suiker, een 
paar koeken en een kruithoorn. Voor- 
al met de suiker was ik erg blij, want 
reeds jarenlang had ik die niet meer 
geproefd. 

Daarna maakten wij een groot gat in 


de bodem van de boot, zodat de man- 
zelfs als ze ern zouden slagen ons « 
te overmeesteren, ons niet mee zouden 
kunnéh nemen. Wij gouden de boot dan 
laterw ‘er gemakkelijk zeewaardig kun- 
nen maken en naar de Leeward-eilari- 
den kunnen varen. Wij trokken de boot 
vervolgens zo hoog op het strand, dat 


ze bij vloed niet vlot zou kunnen ko- « 


men. 

Nauwelijks waren wij daarmee Klaar!» 
of er klonk van het schip een schot. 
Wij zagen verder hoe men met een 
vlag het sein gaf, dat de beman- 
ning van de sloep weer aan „boord 
moest komen. Wij gaven natuurlijk 
geen antwoord. Nog een paar keer 
klonk er een kanonschot en werden er 


vlagsignalen. gegeven, maar toen ook. 


daar geen antwoord op kwam en er 
geen beweging kwam in de sloep op 
het strand, zagen wij met onze kijkers, 
hoe zij de tweede sloép van het schip 
streken. Toen deze het strand naderde, 
zagen wij, dat zij bemand was met tien 
koppen. Door de getijstroom dreef zij 
iets oostelijker af-dan de plaats, waar 
de andere sloep lag en daarom was de 
bemanning gedwongen een eind langs 
de kust op te roeien, Zodoende konden 
‘wij goed. waarnemen, wat en wie zicltin 
de boot bevonden. Wij zagen dat de 
bemanning vuurwapens bij zich had 
en-de kapitein herkende dadelijk drie 
matrozen, die volgens zijn zeggen door 
de-anderen gedwongen waren aan de 
muiterijmee te doen.Maarde bootsman, 
die blijkbaar het commando had over 
de sloep, en de overige 
bemanningsleden waren 
wrede, hardvochtige lui. 
Zij zouden er zeker niets 
voor voelen zich goed- 
schiks te onderwerpen en ” 
wij waren veelte gering 
in aantal om hen te over- 
meesteren. 

Maar ik vertelde de 
kapitein, dat alles beter 
zou zijn dan op dit eiland 
achter te blijven. Zelfs de 
dood zou voor ons een 
bevrijding betekenen en 
daarom konden wij beter 
alles wagen, dan verder 
dit ellendig leven te leiden 
op het eiland. 

Mijn woorden gaven de 
kapitein weer moed en wij 
overlegden, wat ons nu te 
doen stond. Onzegevange- 
nen. hadden wij mêteen, 
toen wij de tweede sloep 
zagen komen, in ver- 
zekerde bewaring gesteld. 
De twee, die de kapitein 
hetminst vertrouwde, wa- 
ren door Vrijdag en een 
van de metgezellen van 
de kapitein naar het hol 
in het bos gebracht. Nie- 
mand zou hen daar kuu- 


nemontdeldeen of kunnen horen en zelfs 
alsvzij erin zouden slagen zichzelf te 
bevrijden, zouden zij toch nog niet zo 
gemakkelijk de weg uit het bos kunnen 
vìnden. Zij werden stevig gebonden, 
maar zij kregen voldoende levensmid- 
delen. en een. kaarsen. Daarvoor 
toonden zij zich zeer dankbaar, want 
zij hadden niet-anders verwacht, dan 
dat zij zouden worden doodgeschoten. 
Vrijdag vertelde ‘hun verder, dat zij, 
als zij zich rustig zouden houden, over 
een paar dagen zouden worden be- 
vrijd. En dat deden zij, want zij meen- 
den dat Vrijdag als schildwacht aan de 
ingang van het hol stond. 

De andere gevangenen kregen een 
betere behandeling. Twee van hen 
werden weliswaar gebonden, omdat 
de: kapitein niet geheel zeker van hen 
was, maar de twee anderen werden mij 
ter beschikking gesteld, nadat zij 
plechtig hadden beloofd ons trouw te 
zullen blijven-tot de dood. Hen meege- 
rekend waren wij nu met zeven goed- 
gewapende mannen. Ik twijfelde er 
danook niet aan, dat wij in staat zou- 
den zijn hoe danbok met de beman- 


„ning van de sloep af te rekenen, voor- 


al daar drie van de bemanningsleden 
slechts gedwongen de zijde van de 
muiters gekozen hadden. 

Toen zij bij de plaats kwamen, waar 
de andere sloep lag, roeiden zij naar de 
kant. Onmiddellijk sprongen allen aan 
land, zij trokken vervolgens met ver- 
eende krachten hun boot op hetstrand. 
Daar was ik zeer blij om, want ik had 


ogenblik gevreesd, dat zij de boot 
een emnvernaje „uit de kust voor‘ anker zou- 
den leggen en éen paar man aan boord 
zouden laten om haar te bewaken. Nu 
waren wij misschien in staat de sloep 
in handen te krijgen en hun zo de 
terugweg af te snijden. 

Meteen. toen zij aan land kwamen, 
liepen allen naar de andere sloep. 
Met verbazing zagen zij, dat ze geheel 
leeg geplunderd en dat er een groot gat 
in de bodem was. Zij wisten blijkbaar 
niet, wat zij ervan denken moesten, 
en stonden een. tijdje druk gebarend 
met elkaar te praten. Daarna riepen. 
zij zo luid zij konden de namen van 
hun kameraden, maar toen ze geen 
antwoord kregen, gingen zij in eén 
kringetje bij elkaar staan en schoten 
zij hun geweren af. Maar het enige ant- 
woord, dat zij kregen, was de echo, die 
terugkaatste van de bosrand en vande 
heuvels. Want de twee gevangenen in 
het hol konden de schoten onmogelijk 
horen en de twee, die bij ons waren, 
lieten het wel uit hun hoofd antwoord 
te geven! 

De muiters begrepen er blijkbaar 
niets van en op een gegeven moment 
zagen wij hen allen weer terugkeren 
naar de sloep en van wal steken. Zoals 
wij later van hen hoorden, dachten zij 
niet anders dan dat hun kameraden 
door inboorlingen waren vermoord, en 
hadden zij besloten naar het schip 
terug te keren, 

Toen de kapitein hen weg zag varen, 
zonk hem de moed in de schoenen, 


Nu was, zo-dacht hij,-de laatste kans 
om het schip weer in zijn macht te 
krijgen verkeken en zou hij met mij en 
de anderen als balling op het eiland 
achter moeten blijven, 

Maar plotseling merkten wij, dat de 
sloep omkeerde en weer naar de kust 
voer. Deze keer echter bleven drie 
mannen in de boot achter, de anderen 
gingen aan land, blijkbaar om het hele 
eiland af te zoeken naar hun verdwenen 
kameraden. 


Wij verkeerden nu in een hachelijke 
positie. Want zelfs als wij erin zouden 
slagen, de zeven man, die aan land ge- 
komen waren, gevangen te nemen, 
zouden wij nog even ver van huis zijn 
als tevoren, als wij de boot lieten ont- 
snappen. Want de drie mannen, die in 
de boot achtergebleven waren, zouden 
dan ongetwijfeld terugroeien naar het 
schip en daar verslag uitbrengen 
Daar zou men dan wel niet'lang aarze- 
len om de zeilen bij te zetten en weg 
te varen. 

Er bleef ons dus niets anders over 
dan de loop der dingen af te wachten. 
De zeven mannen, die aan land geko- 
men. waren, bleven dicht bij elkaar. 
Zij klammen naar de top van de heuvel 
aan welks voet mijn woning gelegen 
was. Gelukkig konden zij ons door het 
dichte bladerdak, dat mijn verblijf 
overhuifde, miet zien, maar wij konden 
al hun doen en laten precies volgen. 
Wij hadden echter liever gehad, dat zi 
dichterbij gekomen waren, zodat wij 
op hen hadden kunnen vuren of dat zij 
verder uit de buurt waren gegaan, 
zodat wij ongezien naar buiten konden 
gaan. 

Toen zij op de top van de heuvel 


kwamen, vanwaar zij een groot, deel 


van het eiland konden overzien, begon: 
nen zij te roepen tot zij niet meer kon= 
den. Maar toen er geen, antwoord 
kwam, daalden ze weer de heuvel af 
en gingen zij in een groepje bij elkaar 
onder een boom zitten. Zij waagden 
ee 
te gaan of zich in Mi 

jes te verdelen. Wij hoopten de 
zouden gaan slapen, zoals 
kameraden eérder hadden Eeken. 
maar zij waren daarvoor en te 
zeer beducht voor gevaar. 

Wij overlegden wat ons nu te doen 
stond en de kapitéin had een goed 
voorstel! Hij verwachtte, dat de man- 
straks wel weer stegelijk hun ge- 
weren zouden afsé n om hun ka- 
meraden te waarschuwen, zoals zij 


eerder ook al gedaan hadden. Voordat” 
zij de tijd hadden gehad om hun ge- 


weren opnieuw te laden, moesten wij 
dan op hen afstormen. Wij zouden 
hen dan gemakkelijk en zonder 
bloedvergieten gevangen kunnen ne- 
men. 

Maar hoe wij ook wachtten, er ge- 


beurde niets. Daarom.stelde ik voor 
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verder niets te ondernemen voor de 
avond gevallen zou zijn. Onder de 
bescherming der duisternis konden wij 
dan misschien’ proberen tussen het 
groepje dat aan land gekomen was en 
de sloep in te komen en dan door een 
list de mannen uit de boot aan land 
lokken. 

Maar ook dat plan viel in duigen, 
want op een gegeven moment zagen 
wij de zeven mannen, die druk hadden 
zitten overleggen, opstaan en weer 
naar het strand gaan, blijkbaar met 
de bedoeling hun vermiste kameraden 
nu maar verder in de steek te laten en 
weg te varen. Op dat kritieke ogenblik. 
kreeg ik echter een prachtige inval. Ik 
riep Vrijdag en de stuurman bij mij en 
gaf hun opdracht zich zo snel moge- 
lijk naar de overzijde van de kreek te 
begeven naar de plaats, waar inder- 
tijd de wilden Vrijdag aan land hadden. 
gebracht. Daar was een kleine hoogte 
op ongeveer een halve mijl afstand, 
van de plaats waar wij ons nu bevon- 
den. Zo gauw zij daar aangekomen 
waren, moesten zij zo hard als zij kon- 
den beginnen te roepen, tot de beman- 
ning van de sloep antwoord gaf. Zij 
moesten er dan voor zorgen uit het 
zicht te blijven, maar wel telkens ant- 
woord geven, als de anderen. riepen 
en hen zo steeds verder het land in 
lokken, totdat zij diep in de bossen 
zouden zijn. Dán moesten zij met hun 
tweeën weer zo snel mogelijk naar ons 
terugkeren. 

Onmiddellijk gingen Vrijdag en de 
stuurman op pad en de muiters waren 
juist aan boord van de sloep gegaan, 
toen wij hen Hoorden roepen. De man- 
nen in de sloep hoorden hen en, iet: 
sprongen weer een paar man 


inwaar zijhoorden roepen, zelf tel 


an die drie mannen, die 
eene gebleven waren, ging 


land, zodat slechts twee 


Me ‚de kant zitten, terwijl 
boot bleef. Nu was ons 


ele gekomen, Ik waarschuwde.de 


andere mannen en samen staken wij 

religie verder stroomopwaarts bui- 

hide van de twee mannen het 
riviertje Toen. stormden wij op 
EE an was de eerste, die 
hen bereikte. Met de kolf van zijn ge- 
weer sloeg hij de man die zich op de 
oever bevond neer, nog voor deze goed 


liepen langs de kust in derrichting 


en wel wist, wat er aan de hand was, 
Intussen had ik de ander overweldigd 
en wij dwongen hem zo luid hij kon te 
roepen om de anderen naar ons toe te 
lokken, Daar waren niet veel argumen- 
ten voor nodig, want op de eerste. 
plaats zag hij zich tegenover vijf goed- 
gewapende mannen geplaatsten boven- 
dien. was hij een van de mannen, die 
gedwongen aan de muiterij hadden 
deelgenomen. Hij was dus eigenlijk 
blij ons bevel te kunnen opvolgen en 
later koos hij zelfs geheel en al onze 
zijde. 

Intussen hadden Vrijdag en de 
stuurman hun werk uitstekend ge- 
daan. Telkens weer roepend en ant- 
woord gevend hadden zij de muiters 
over heuvels en door bossen diep 
naar het binnenland van het eiland 
gelokt tot op een plaats, vanwaar zij 
onmogelijk vóór donker weer de-kust 
iden kunnen bereiken, Daarna 


zou 
keerden zij naar ons , doodver- 


„moeid, maar blij, dat de list zo uit- 


stekend gelukt was. 
Wij hadden nu dus niets te doen dan 
te wachten tot de muiters in het don- 


“ker terug zouden keren en hen dan te 


overvallen, Uren moesten wij wach- 
ten, voor wij hen eindelijk hoorden 
komen, Een man, die een eindje voor 
de anderen uit liep, hoorden wij zijn 
makkers telkens weer ‚aansporen om 
op te schieten, maar zij zeiden dat zij 
nauwelijks meer vooruit konden komen _ 
vân vermoeidheid. 

Toen zij eindelijk bij de boot kwamen, 
schrokken zij zich dood toen zij merk- 
ten, dat het intussen eb geworden was, 
waardoor de boot vrijwel op het droge 
was komen te liggen, en dat hun beide … 
kameraden verdwenen waren. Wij 
hoorden hen jammeren. De een riep, 
dat het eiland betoverd was; een 
ander, dat het dus blijkbaar toch be- 
woónd was en dat zij allen zouden 
worden vermoord, en weer een ander 
dat er geesten en duivels woonden, 
die hen allen mee zouden sleuren en 
verslinden. 

Zij begonnen vervolgens te roepen 
om hun twee kameraden, maar na- 
tuurlijk kregen zij geen antwoord. In 
het schemerduister zagen wij hen in 
wanhoop rondlopen, niet wetend wat 
zij moesten beginnen. 

Mijn mannen waren er intussen op 


“gebrand hen in het donker te overval 


len, maar ik wilde het gunstigste mo- 
ment afwachten en zoveel mogelijk 
van hen levend in handen krijgen. 
Maar vooral wilde ik niet het risico 
lopen, dat een van onze mannen ge- 
dood zou worden. Ik besloot dan ook 
met de aanval te wachten, totdat zij 
zich in twee of meer groepjes zouden 
hebben gesplitst. Vrijdag en de kapitein 
stuurde ik als voorpost naar voren, Ik 
gaf hun opdracht op handen en voeten. 
kruipend de muiters zo dicht mogelijk 


ret 


te naderen en dan op het goede mo- 
ment toe te slaan. Zij hoefden niet lang 
te wachten, want na een paar minuten, 
kwam de bootsman, die de grootste 
belhamel was geweest bij de muiterij, 
doch die zich nu het wanhopigst en 
lafst van allen toonde, in gezelschap 
van twee anderen in hun richting. 
‘Toen zij vlak bij hen waren, sprongen 
Vrijdag en de kapitein plotseling op. 
Zij vuurden, en dodelijk getroffen viel 
de bootsman neer. Een van zijn met- 
gezellen werd zwaargewond en: stierf 
twee uur later. De ander wist voor- 
lopig te ontsnappen. 

Toen de schoten klonken, was ik 
onmiddellijk naar voren gestormd 
met mijn hele strijdmacht, die nu uit 


Zij begonnen vervolgens te roepen om hun twee kameraden. 


acht man bestond: ikzelf als opper- 
bevelhebber, Vrijdag als luitenant- 
generaal en verder de kapitein, de 
stuurman, de passagier en de drie 
krijgsgevangenen, die onze zijde had- 
den gekozen, 

Onze tegenstanders konden in het 
donker ons aantal niet vaststellen. 
Daarom gaf ik de man, die wij in de 
boot gevangen hadden genomen op- 
dracht, de naam van een van de mui- 
ters te roepen, opdat wij tot onder- 
handelingen konden komen‘en de 
muiters ertoe konden brengen zich 
over te geven. Onze gevangene gehoor- 
zaamde en riep zo luid hij kon: „Tom 
Smith, Tom Smith!’ 

Tom Smith gaf onmiddellijk ant- 


woord. „Wie is daar. Ben jij het, 
John?” Het scheen dus dat hij, de 
stem herkende. 

De ander antwoordde: „Ja, ik ben 
het. In hemelsnaam, Tom, werp je 
wapens weg en geef je over, of jullie 
worden allemaal gedood.” 

„Aan wie moeten wij ons overgeven. 
Wie zijn zij ?” vroeg Smith weer. 

„Hier zijn zij,” riep de ander, „hier 
is onze kapitein. Hij heeft vijftig man 
bij zich. Ze hebben jullie al twee uur 
achtervolgd. De bootsman is dood, 
Will Trye is gewond en ik ben gevan- 
gengenomen. Wanneer jullie je niet 
overgeeft, worden jullie allemaal ge- 
dood.” 

„Schenken zij ons genade als wij ons 
overgeven?” vroeg Tom Smith ver- 
der. 

„Ik zal naar hen toe gaan en het hun 
vragen als je mij tenminste belooft, 
dat je je zult overgeven, als zij erin 
toestemmen,” zei John. Hij fluisterde 
iets tegen de kapitein, die daarop 
luide riep: „Je zult mijn stem wel her- 
kennen, Smith. Welnu leg onmiddellijk 
je wapens neer en geef je over. Dan 
zullen jullie gespaard blijven, uitge- 
zonderd Will Atkins,” 

Hierop riep Will Atkins: „In hemels- 
naam, kapitein, schenk ook mij ge- 
nade, Wat heb ik voor bijzonders 
gedaan. Zij zijn allen even slecht 
geweest als ik,” 

Dit was echter niet waar, want Will 
Atkins was de eerste geweest, die de 
kapitein had aangevallen. Hij had hem 
barbaars behandeld, zijn handen ge- 
bonden en hem allerlei verwensingen 
naar het hoofd geslingerd. De kapitein 
zei dan ook, dat hij zijn wapens neer 
moest leggen en de genade moest 
inroepen van de gouverneur, Daar 
bedoelde hij mij mee, want zij waren 
mij allen „„gouverneur” gaan noemen, 
Allen legden nu hun wapens neer en 
smeekten om genade. Ik stuurde nu de 
man, die met hen onderhandeld had 
en twee anderen naar hen toe om hen 
te binden. Toen kwam mijn leger- 
macht van vijftig man, die, deze drie 
niet meegerekend, uit acht man be- 
stond, te voorschijn en legde beslag op 
hen en op de boot. Ikzelf en nog 
iemand vertoonden ons echter om 
bepaalde redenen niet, 

Ons eerste werk was nu de boot in 
orde te maken en een plan op te stellen 
om nu ook het schip in handen te 
krijgen. Màar tevoren had de kapitein 
nog een lang gesprek met de gevangen- 
genomen muiters. Hij vertelde hun 
hoe ernstig hun misdaad was en zei, 
dat ze er zich niet over moesten ver- 
bazen, als zij hun wandaden aan de 
galg zouden moeten boeten. Toen 
vielen zij allen op de knieën en‚smeek- 
ten om genade. Maar de kapitein zei, 
dat hij geen beslissing kon nemen. Zij 
waren nu de gevangenen van-degou= 


verneur, zo zei hij, en híj alleen kon 
over hun lot beslissen. 


Ik had mij intussen nog steeds niet 
aan de muiters laten zien en zij zouden 
raar opgekeken hebben als zij gezien 
hadden wat voor een vreemd man die 


gouverneur wel was, Zolang wij het” 


schip niet in onze macht hadden, wilde 
ik mij voor hen verborgen houden. 
Daarom riep ik de kapitein bij mij en 
zei hem, dat wij de gevangenen moes- 
ten scheiden. Atkins en twee andere 
raddraaiers liet ik opsluiten in het hol 
en de anderen liet ik naar mijn buiten- 
huis brengen, waar zij stevig geboeid 
werden. De mannen van deze laatste 
groep, hadden zich bij de muiterij niet 
zo ernstig misdragen. Daarom stuurde 
ik de volgende morgen de kapitein 
naar hen toe om te onderzoeken of 
deze mannen ons van nut zouden kun- 
nen zijn bij de herovering van het 
schip, Hij bracht hun nog eens onder 
de aandacht, wat er met hen zou ge- 
beuren, als zij door de gouverneur naar 
Engeland gestuurd zouden worden en 
vertelde hun vervolgens, dat ik mij 
bereid had verklaard hun genade te 
schenken, als zij mee zouden helpen 
het schip te heroveren. Natuurlijk was 
dat aan geen dovemansoren gezegd. 
Onmiddellijk wierpen zij zich op de 
knieën en zwoeren, dat zij de kapitein 
hun leven lang trouw zouden blijven 
en dat zij bereid waren hun leven te 
geven voor de herovering van het 
schip. 

„Goed. zei de kapitein, „ik zal 
rapport uitbrengen aan de gouverneur 


De stuurman viep om hulp, maar zonder deze at ta wachten drong hij de hant binnen. 
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en dan moet hij maar beslissen, wat er 
verder moet gebeuren.” 

Hij vertelde mij uitvoerig, wat de 
mannen gezegd hadden en voegde er 
aan toe, dat hij ervan overtuigd was, 
dat ze het eerlijk meenden. 

Maar ik besloot niet te veel risico te 
nemen. Daarom gaf ik de kapitein 
opdracht terug te gaan en vijf mannen 
uit te kiezen om hun zodoende de 
indruk te geven, dat ik eigenlijk geen 
gebrek had aan manschappen, De 
twee anderen, die dan nog in het 
buitenhuis overbleven, zouden als 
gijzelaars worden vastgehouden, even- 
als de drie schurken die in het hol 
waren opgesloten, Mochten de vijf, 
die uitgekozen warên om mee te 
doen aan de herovering van het 
schip, zich ontrouw tonen, dan zou- 
den de vijf gijzelaars zonder vorm 
van proces worden opgehangen op 
het strand, 
ij waren diep onder de indruk door 
dit streng optreden van de gouverneur 
en zij begrepen wel, dat het hem ernst 
was, Zeer dringend smeekten degenen, 
die als gijzelaar moesten achterblijven 
de vijf witgekozenen dan ook hun 
plicht te doen. N 

Onze. strijdmacht bestond nu uit: 
1. de kapitein, zijn stuurman en de 
passagier; 2. De twee mannen, die wij 
bij de eerste overval gevangen hadden 
genomen en aan wie ik, nadat de 
kapitein mij verzekerd had, dat zij 
slechts gedwongen de zijde van de 
muiters hadden gekozen de vrijheid 
had gegeven; 3. de twee mannen, die 
ik tot nu toe in mijn woning gevangen 


had gehouden, doch die ik op verzoek 
van de kapitein ook had vrijgelate 
4. de vijf die de kapitein nu had u 
gekozen. In totaal beschikten wij dus, 
buiten Vrijdag en mij, over 
man, Ik vroeg de kapitein, of hij het 
aandurfde met deze manschappen de 
aanval op het schip te beginnen. Ikzelf 
wilde in elk geval met Vrijdag op het 
eiland blijven, omdat ik de gevangenen 
níet alleen wilde taten en omdat zij 
toch ook van levensmiddelen moesten 
worden voorzien 

Wat dat laatste betreit was de 
kapitein het geheel met mij cens en 
hij besloot na het imvallen van de 
duistern s naar het schip te roeien. De 
beide sloepen werden in orde gemaakt 
en vervolgens gingen de mannen aan 
boord. De kapitein gaf het commando 
over de ene sloep aan de passagier, 
die de beschikking ‘kreeg over vier 


mannen en zelf ging hij met de stuur- — 


man en vijf mannen aan boord van de 
andere sloep. Zij roeiden flink door en 
tegen middernacht bereikten zij het 
schip. Toen gaf de kapitein aan John 
opdracht de mannen, die op het schip 
gebleven waren, aan te roepen en hun 
te vertellen, dat zij de mannen, die 
met de eerste sloep waren uitgevaren, 
na lang zoeken hadden gevonden. Hij 
moest hen aan de praat houden en 
intussen zou men proberen het schip 
te enteren, De list lukte volkomen en 
na enkele ogenblikken klommen de 
kapitein en de stuurman als eersten 
aan boord van het schip. Met de kolf 
van hun geweer sloegen zij de tweede 
stuurman en de scheepstimmerman 

r neer. Er ontstond vervolgens 
een kort gevecht waarin de 
mannen aan wie de kapitein 
genade had geschonken zich 


paar minuten had men de toe- 
stand aan dek volledig ‚n han- 
den. Maar beneden had de mu- 
ter, die het commando van het 
schip had overgenomen, zich met 
twee mannen en de scheeps- 
jongen verschanst wm de kapi 
tenshut. De kapitein stuurde 
er de stuurman met drie mannen 
op af. Zij rameiden de deur, 
maar de nieuwe kapitein en zij: 
mannen « schoten _onmiddellij 
hun geweren op hen af. Nie 
mand werd gedood maar de 
stuurman kreeg een schot in zijn 
arm, die daardoor brak, en twee 
mannen kregen lichtere verwon- 
dingen. 

De stuurman nep om huip, 
maar zonder deze af te wach» 
ten, drong hij de kajut binnen 
en schoot zijn pistoo! at op de 
kapitein der muiters, die zijn 
hoofd getroffen werd en on 
middellijk dood neervie … 


WORDT VERVOLGD 


uitstekend weerden, en _na-een 


D JE NIET GEDACHT, , 
7-MIAUW | MIAUW 


SHEILA EN VIKKIE BEGRIJPEN NIET, HOE DIE REUSACHTIGE KAT IN HUN 
KLEEDKAMER KOMT. MAAR DAAR STAAT DE GROTE POES OP, EN NU 
ZIEN ZIJ, DAT HET EEN MEISJE IS[ HET IS DUS EEN GRAPJE GEWEEST 
VAN DE DIRECTEUR; HIJ WIST WEL, DAT IN DE KLEEDKAMER EEN 
MEISJE ZAT, DAT ZICH HELEMAAL ALS POES VERKLEED HAD 


DAT IS NIET GOED, MORA, JE 
BLIJFT NIET IN DE MAAT 
TR 


, VIKKIE EN DE TW ERIG HEEN 

EN WEER OVER HET TONEEL EN ZWAAIEN MET HUN STAART. ZIJ HEBBEN 

ER ZELF PLEZIER IN. MAAR MORA, EEN VAN DE NIEUWE MEISJES, VINDT 

DAT DANSEN ERG MOEILIJK; DE DIRECTEUR ZEGT, DAT ZIJ DE DANS 
IN DE WAR BRENGT EN NIET MEER MEE KAN DOEN 


MORA LOGEERT OOK IN HET HUIS, WAAR VIKKIE EN SHEILA BĲ ME- 
VROUW MATINA WONEN. DE KAMER VAN MORA IS NAAST HET KAMER- 
TE, WAAR SHEILA EN VIKKIE SLAPEN. MET HUN DRIEËN GAAN ZIJ GAUW 
NAAR BOVEN, WANT DE VOLGENDE MORGEN MOETEN ZIJ WEER VROEG 
OEFENEN „JE SLAAPT IN DE KAMER NAAST ONS,' ZEGT VIKKIE 


VIKKIE VINNIG EN SHEILA REIZEN MET MEVROUW MATINA WAAR VER- 

SCHILLENDE STEDEN, WAAR ZIJ IN DE SCHOUWBURG EEN DANSVOOR- 

STELLING GEVEN. OP EEN MIDDAG MOETEN ZIJ PLOTSELING BĲ DE 

DIRECTEUR VAN DE SCHOUWBURG KOMEN. HIJ STUURT HEN NAAR HUN 

KLEEDKAMER; DAAR ZIEN ZIJ ee GROTE KAT BĲ DE SPIEGEL 
Zi 


DAT IS HEEL AARDIG. DAT ZAL 


LEDEREEN LEUK VINDEN 


5 > 


DE DIRECTEUR ZEGT, DAT SHEILA EN VIKKIE ZICH OOK ALS POESJES 
MOETEN VERKLEDEN, WANT ZIJ MOETEN OEFENEN VOOR EEN NIEUWE 
DANS, EEN ECHTE POESEN-DANS. VLUG KRUIPEN VIKKIE EN SHEILA IN- 
HUN NIEUWE COSTUUM EN LOPEN NAAR HET TONEEL, WAAR NOG EEN 
MEISJE STAAT TE WACHTEN. MET HUN VIEREN BEGINNEN ZIJ TE DANSEN 


MORGEN GAAN WIJ SAMEN NOG 


EENS GOED OEFENEN f 


NADAT ZIJ EEN UUR GEOEFEND HEBBEN, GAAN ZIJ TERUG NAAR DE 
KLEEDKAMER, MORA NEEMT DE POESE-KOP VAN HAAR HOOFD EN GAAT 
OP EEN STOEL ZITTEN HUILEN, OMDAT ZIJ NIET MEE MAG DOEN. MAAR 
VIKKIE BELOOFT HAAR, DAT ZIJ HAAR HET DANSJE ZAL VOORDOEN, 
ALS ZIJ SAMEN GOED OEFENEN, ZAL MORA HET DANSJE OOK WEL LEREN 


5 K HOOR BENEDEN 
eg, IEMAND % 


limau TN 
DE MEISJES WENSEN ELKAAR GOEDENACHT, VIKKIE EN SHEILA VALLEN 
AL GAUW IN SLAAP MAAR VIKKIE SLAAPT NIET LANG, ZIJ WORDT 
PLOTSELING WAKKER, VERBAASD KOMT ZIJ OVEREIND EN LUISTERT 
GOED. „IK HOOR BENEDEN IEMAND,” DENKT ZIJ. „WIE KAN DAT ZIJN? 
IK MOET GAAN KIJKEN, WAT ER GEBEURT.’ 
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In deze ster moeten 7 woorden van 
5 letters komen te staan. Elk woord 
begint bij een van de zeven punten 
van de ster en eindigt in het midden. 
Je begrijpt.dus wel, dat alle woorden 


Ld 


met dezelfde letter eindigen. Dus denk 
er aan: steeds van de punten uit naar 
het. middelpunt invullen, 

Als je het goed hebt gedaan, vormen 
de letters van de zeven punten van 


. 
OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzle 
IJs 


wor 


So Ze 


P 
o 
R 
R 
E 
ie 

Z 
E 


REU OER 4 


E) 
R 
o 
M 
P 
K 
IJ 
x' 
E 
N 


Ak OS 
<< ZE<HO 


ice 


A 


Invulpuzzle 

WE 

Vv 

B 

Vv 

M 

K 

N 

Op de schuine rij van links 

boven naar rechts beneden lees 
je: WOERDEN en van links 
beneden naar rechts boven: 
NAARDEN. 


Urost 
Burrie 
zot 


Visitekaartje 
LEEUWENTEMMER 


de ster (van 1 tot 7) samen ook een 

woord: de naam van een ding, waar- 

mee jongens graag spelen. 
De omschrijvingen zijn: 

1 Kanaal; sloot 

2 Het ingezamelde rijpe gewas (bij- 
voorbeeld graan of fruit) 

3 Samen met de dooier het binnenste 
van een ei 

4 Feestelijk gebak 

5 Ander woord voor dier 

6 Politieman. 

7 Tegenovergestelde van donker 


KRUISWOORDPUZZLE 
Van links naar vechts: 


1 Inheems roofdiertje, dat de naam 
heeft erg bang te zijn 

6 Spinnewebdraden 

8 Afkorting van Albert 

10 Bevestiging 

11 Schoeisel, dat alleen uit een zool 
en riemen bestaat % 

12 Senior (afkorting) 

13 Jongensnaam 

14 Hoofddeksel 

16 Wit linnen of katoenen beddegoed 


Van boven naar beneden : 


2 Bijwoord 

3 Heb je nodig om je neus te snuiten 

4 Landbouwwerktuig 

5 Lang touw met een lus, zoals 
cowboys gebruiken 

7 Snelle loop van een paard 

9 Woordje, dat in de plaats van erg 
gebruikt wordt (Het weer is.e.… 
slecht) 

10 Kledingstuk voor vrouwen 

14 Vader 

15 Bijwoord 


EN DE VERSCHRIKKELIJKE 
SNEEUWMAN 


KUNT 0 ONMIDDELLIJK MEE- 
k ER 
DIE BEWEERT TE WETEN nd 


| WAAR DE BURGEMEES- 
TER IS GEBLEVEN! 


DAN GA IK INTUSSEN DE POLITIE 
HALEN! STEL JE VOOR, DAT SJORS 
INDERDAAD WEET WAAR ONZE 

BURGEMEESTER IS! 

a 


DIT IS HIJ, 
HEREN! 


HIJ WIL NIETS ZEGGEN 
VOOR HIJ GENOEG 
GEGETEN HEEFT! 


MAAR ALS DIE KLEINE 4 DAAR ZAT IK 
SNUITER ONS NU EENS OOK JUIST 
ALLEMAAL VOOR DE Ä OVER TE 
MAL HOUDT? B PIEKEREN! 


IK HOUD ER NIET VAN, OM BIJ HET 
ETEN VAN PANNEKOEKEN OP MIJN 
VINGERS GEKEKEN TE WORDEN! 


ALLEMAAL DE ANDERE 
KANT UITKIJKEN, MANNEN! 


WE MOGEN 
HEM NIET KWAAD HAKEN 


jat 


MAAR DAAR 
TIPPEL IK NIET 
INT IK ZAL 
HEM LERENI 


GEEF HIER DIE 
PANNEKOEKEN, KLEINE 
BEDRIEGERL 


EVEN LATER VLIEGEN OLAF EN RIWAN HOOG 


Ja, EN WE HEBBEN 
BOVEN HET LAND. ALS ZE TE VER UIT El- 
KAAR RAKEN 


BENEDEN ONS NOG 
KUNNEN ZE RADIOGRAFISCH EN TEI 

CONTACT MET ELKAAR OPNEMEN, 

NA ENKELE UREN... 


ALS DE VRIENDEN LANDEN VER- 
SCHIJNT ER IN DE SCHADUW VAN 
EEN ROTSWAND EEN GEHEIMZIN- 
NIG WEZEN PAT HEN NAUWLET- 
TEND GAPE- 


PROBEERT ALS EERSTE ZIJN VLIEG 
ER KLINKT EEN Z, 


EEN LICHT GERITSEL DOET OLAF EN 
RIWAN OPKIJKEN EN DAN WORDT Al= 
LE TWIJFEL WEGGENOMEN. PAAR 
STAAT fr PEGELIJK 


